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PREFACE. 



It is possible that this little work may be met 
with an objection in limine^ quite independent of the 
manner in which it is executed, — viz. that to call the 
public attention to the consideration of any supposed 
improvements in the authorized version of our Bibles 
is needlessly to unsettle men'^s minds, and shake their 
confidence in a book which is familiarized with their 
daily occupations and habits of thinking, and towards 
which therefore it is desirable that they should enter- 
tain no other feelings than those of a reposing con- 
viction of its practical perfection. 

I do not under-rate this objection. But my answer 
to it is, that in proportion to the importance of having 
the sacred text settled, is the importance also of having 
it settled on a true and safe foundation. And there 
may probably be readers among the ordinary ranks of 
those who go every day to draw water out of these 
wells of salvation, who may sometimes encounter a de^ 
gree of perplexity in weighing and comparing together 
some of the more difficult passages as they stand in 



our translation. And there may possibly also be some 
among the preachers of the word, who, as they medi- 
tate upon it in preparing to divide it to others, may 
find it difficult to reconcile the associations of thought 
which have grown up with them from their infancy, 
with the more matured views which open upon their 
minds in carrying their inquiries higher, up to the 
fountain of the aacred original. And with regard to 
both these classes it is important to bear in mind this 
distinction, that whatever obscurity is found in God's 
word arising from the mysterious nature of its sub- 
lime revelations, is a fit exercise for patience and hu- 
mility and child-like prayer for the teaching of that 
Holy Spirit by whose inspiration it was given ; but 
if it possess any adventitious difficulty, resulting from 
a, defective translation, then it is at the same time an 
act of charity and of duty to clear away that difficulty 
as much as possible, and present it to the English 
reader with the greatest attainable advantage. 

Nor let it for a moment be supposed, that such 
an attempt implies a shadow of reproach upon the 
original Translators. For myself, I would rather blot 
out from the catalogue of my country's worthies the 
names of Bacon and Newton, than those of the vene- 
rable men, who were raised up by the providence of 
God, and endowed by his Spirit, to achieve for Eng- 
land her greatest blessing in the authorized translation 



of the Scriplures. If in the following pages, the pro- 
fessed object of which is to express opinions on minor 
points differing from theirs, I have dropped any ex- 
pressions in speaking of them which even an unkind 
criticism can charge with any thing like flippancy or 
a want of the most grateful veneration for them, I 
would gladly, if it were possible, wash out with my 
tears the obnoxious passages, and rather leave their 
glorious work soiled with its few human blemishes, 
than attempt to beautify it at the expenee of their 
well-earned renown. But I have thought that, in 
entire consistency with the honest sincerity of this 
feeling, something might be attempted towards carry- 
ing a little nearer to perfection a work which is already 
so near it. 

If I succeed, however, in conciliating the Reader 
towards the undertaking of such a project at all, there 
will be many things in the execution of it, which may 
seem perliaps less entitled to his indulgence. Some 
of the annotations may appear not to be original 
enough, and others to be too original; I mean, too 
far removed from received modes of explaining the 
difliculties of this Holy Book. Some may be thought 
not sufficiently important to warrant the attempt at 
disturbing what is already established in possession of 
the text : on some occasions I may have expressed an 
opinion without bringing argument or authority enough 



to support it, and on others I may have been too diffuse. 
.^I will not detain the Reader with any lengthened 
explanations on these and other points, but will merely 
state, that the corrections here proposed are in general 
the result of my own study of the sacred volume, 
though I have on many occasions been led to examine 
what others had written on a diJHcult passage, and 
perhaps partially to adopt it, even without express ac- 
Jinowlegement ; that I have never proposed a transla- 
tion for the sake of its novelty, but from an honest 
conviction of its truth, that conviction varying in its 
strength according to the terms in which it is expressed ; 
that while some of the following remarks are confessedly 
not important enough to form an occasion for bringing 
forward the general subject, it may not be unseason- 
able to have inserted them among the rest, in the hope 
that they may not be without their use to younger 
students; and finally, that this little book is after all 
only elementary, designed to call the attention of others 
to an important subject, and to scatter " seeds of 
thought" which may be afterwards matured into ripe 
results of practical benefit. 

If ever in this inquiring age this subject were 
taken in hand with a view to accomplishing that for 
which the present pages contain "Hints," justice, not 
only to King James's Translators, but to the great 
mass of our population, who have nothing but the 
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English Bible for the daily bread of their souls, 
would require that the alterations made in the text 
should be as few as possible, and that none should be 
made at all but what after full deliberation should be 
considered quite necessary. There is one point which 
would seem important to attend to, which indeed it 
may appear surprising that our Translators attended to 
so little, — uniformity; the uniform rendering of the 
same Greek word, as far as might be, by the same 
English word. The want of this is in a measure to be 
accounted for by different parts being executed by dif- 
ferent Translators; but this will not account for it in 
the same book and the same chapter. See, for exam- 
ple, on Romans v. 

With regard to the Marginal Readings of our 
Bibles, — a most important kind of commentary, when 
no other is within reach, — the Reader is to be re- 
minded, that they are not all inserted by the Trans- 
lators, but many are of a much more recent date, and 
consequently do not possess the same authority: few 
of them, however, can be considered other than useful. 

It is scarcely necessary to observe, that the chief 
difficulties of the New Testament will be found in the 
Epistles : the Reader may consequently expect, in going 
through the Gospels, to find comparatively few remarks 
in the following pages, and those perhaps not of great 
importance. Having in the beginning noticed the 
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translation of the Greek Article in several passages, 
in which I could of course do little else than follow 
Bishop Middleton, I have afterwards declined to in- 
troduce what would have been mere repetition. 

The reader will easily discover what is the plan 
of this publication, viz. first to print in the Italic 
character the authorized version of the passages to be 
remarked upon ; then the original Greek ; and then 
the proposed correction, followed by remarks. Those 
words which are printed in Italics in our Bibles, as 
not being in the original, are here, in the quotations 
from the Bible, printed in the ordinary character, 
being so distinguished from the character in which the 
passage itself is printed. 
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St. MATTHEW. 

Chap. IV. v. 21. In a ship, ev Ttp 7r\o<f). * In 
the ship.** This is the first passage which claims par- 
ticular notice with reference to the important subject 
of the Greek Article, which our Translators have in 
many instances too hastily neglected, where the reason 
of its insertion was not immediately obvious. As this 
subject has been so fully discussed by the late Bishop 
Middleton in his learned work, I shall not in general 
trouble the reader with any remark on his general prin- 
ciple, but content myself with correcting the translation 
of passages in which that principle is violated, except 
in cases where it appears to me that something new 
may be advanced to throw light on its application. 
Above, in v. 5. the translation may be corrected, the 
pinnacle. 

On the present verse Bishop Middleton remarks, 
that the words may mean, in their boat; but I think 
it sufficient to give the exact literal rendering as above, 
because the expression, in the ship with their father^ 
would evidently mean in their father's ship. 
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ST. MATTHEW 



V. J. Into a mountain. «is to opoi, 'Into the 
mountain.' Bishop Middleton and others understand 
this of the mountain-district, with which I confess 
myself not entirely satisfied ; but though there is cer- 
tainly some difficidty with regard to the Article in this 
and a few other instances, it is neither such nor so great 
as to shake the stability of a principle resting upon 
usage as nearly universal as possible. 

lb. 15. J bushel, a candlestick, tov noSiov, rijv 
\vyyiav. ' The bushel, the candlestick.' Here also 
Bishop Middleton's note may be referred to. 

lb. 32. Shall marry her that ia divorced, airo- 
XeKvfievriv yofii^iTr}. ' Shall marry her after she is 
divorced.' 

VII. 4. A beam. >f 5o/aIs. ' The beam' — that men- 
tioned in the preceding verse. 

lb, 24, 25. Upon a rock, eirl xfji' TrtTpav. ' Upon 
the rock.' The use of the Article appears very similar 
to that noticed on v. 1. to which it may be added, that 
the word irerpa here has a peculiar distinctness as 
opposed X6 the ajj^uK which follows. 
" Ibi 32, Damn a steep place, kuto tow Kpiaivov. 
' Down the precipice, or rock.' 

IX. 1. Into a ship, eh to irXoiou, ' Into the ship.' 
But what ship? That mentioned Mark iii. g. as 
pointed out by Bishop Middleton, who quotes a good 
note of Gilbert Wakefield on Matt. xiii. 2. 

lb. 10. In the house, kv ri) o'tKia. ' In his house' 
— viz. Matthew's, who, as St. Luke informs us (v. 29-) 
made him a great feast in his own house. This use 
of the Article, in the sense of a possessive pronoun, 
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is referred to by Bishop Middleton in Part i. Chap. iii. 
Sect. 1. ^4. and is so common that it can hardly be 
considered elliptical, though, strictly speaking, avrov is 
understood after olKiq.. I have not therefore printed 
^his^ in Italics. 

lb. 17. Old bottles, cutkovs trcikaiou^, ^ Old leath- 
ern bottles.*^ Though in the translation of such a book 
as the Bible a general expression is far better than one 
needlessly minute, yet in the present instance it is ob- 
vious that the passage to an English reader loses all 
its meaning in the common translation, being so directly 
contradictory to the fact as he will understand it. — 
The nature of the bottles being defined on the first 
mention, the epithet (leathern) need not be repeated 
in the three examples of the word's repetition. 

X. 10. Nor yet staves, fjLtfSe pafiSov. *Nor yet 
a staff.' 

lb. 11. Town, KfijuLffv. * Village.' So translated 
IX. 35, and elsewhere ; and more suitable here from its 
opposition to city, 

lb. 12. An house, rrjv ouciav. * The house' — viz. 
of the person referred to in the preceding verse as worthy 
to entertain them. 

lb. 23. Another, rtiv aXXi/v. 'The other,' or 
*the next.' 

XI. 14. This is, ai/Toj ecrriv, ^ He is' — viz. John, 
mentioned just before. 

XII. 43. When. ''Orai/ 5e. * But when.' The con- 
junction, which is omitted in our English translation, 
marks the connection of this passage with the preceding, 
as accounting for the state which that described. 
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XIII. 2. A ship. TO ttXoi 



' The ship; See c 



lb. 21. Byandby. eu9u^. 'Immediately.' 
lb. 27- Tares, to XfX,avia. 'The tares,' as it is 
rightly rendered in v. 26. 

lb. 42. A furnace, tijv Ka/iwov. 'The furnace.' 

XIV. 22. A ship. TO trXoiov. ' The ship.' So, 
next V. TO 0J70S, 'the mountain,' as m v. 1, Perhaps 
it may signify the nearest mountain, as if taking it 
for granted that there was one not far off. 

XV. i. Scribes and Pharisees which were of Jeru- 
ealem. 01 airo iepoaoKvixwv ypa/i.tiaTei'; Kai (papiaaiot. 
' The Scribes and Pharisees from Jerusalem" — not mean- 
ing of course all of them, but a large body of them. 

lb. 12. This saying, tov \6yov. 'Thy saying,' 
See on ix. 10. Our Translators appear to me to have 
frequently erred in rendering the Article by the pronoun 
this. In no case can it be accurately rendered so; 
though there are instances in which the licence may 
be admitted for the sake of perspicuity. 

lb. 22, The same coasts. Tma opiwv eKeiviov. ' Those 



lb. 37. Truth, Lord; yet the dogs — val, Kvpie' 
Kai yap ra Kvvdpia — 'Yea, Lord; for the dogs'. — 
The words in St. Mark (vii. 28.) are the same as here; 
and there seems no sufficient reason why xai yap should 
be strained to a sense very unusual at the least, though 
Romans v. 7. may seem to justify it. But 1 consider 
val here to be a form of imploring, rather than of assent- 
ing; and so the words which follow will contain the 
reason why her suit should be regarded. 
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XVII. 24, 27. Tribute^ a piece of money, ra Si- 
Spaxf^a^ (TTaTfipa. It may be worth a consideration 
whether the words might not be rendered, Uhe half- 
shekel, a shekel.** Our Translators have here carried 
to a great length the principle of generalization which 
I have commended above, on ix. 17. and I am not pre- 
pared to say that they have not done wisely : but whether 
the more literal translation be adopted or not, in either 
case an explanation is necessary to make the passage 
intelligible to the unlearned reader. 

XX. 11. The good man of the house, rod oiKoSea- 
TTOTov. ^The householder.** So translated v. 1. in the 
introduction of the parable; and the variation is not 
only needless, but has a quaintness in it not calculated 
to recommend it. 

lb. 21. Grant, elire. * Command.' 

lb. 23. But it shall be given to them for whom — 
aXX' oh. * Except to those for whom' — By foisting 
in the supernumerary words we make the passage con- 
tain a doctrine directly contrary to other places of Scrip- 
ture: ex. gr. John xvii. 2. Revelation iii. 21. 

. lb. 31. Rebuked them because — eTreTinitiaev outoIs 
Ipa — * Charged them that' — The same words are so 
translated in St. Mark's narrative of the same incident, 
X. 48. 

xxiii. 6. The u/ppervnost rooms. Tfjv irpwroKKiaiav. 
* The chief places.' The word rooms conveys an erro- 
neous idea to the ordinary reader. 

XXVI. 15. They covenanted with him for — etrTiy- 
aav ai/r^. * They weighed to him.' This translation 
seems to be justly preferred by many learned men, not 
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only on account of its being more literal, but because 
the words appear to be a designed quotation of the 
Septuagint translation of Zech. xi. 12. e(rrriaav tov 
fj-uydov fiou TpiaKOvTa apyvpovs' where our Translators 
properly render the original word, they weighed. The 
expressions in Mark and Luke are quite different. 

lb. 28. Of the new testament, to t^s Kaivi/^ Sia- 
Siixrji. ' The blood of the new covenant.' The difficult 
question about the word ^lafltjitij will be entered upon 
at Hebr. ix. 

lb. 61. In three days, ^ta Tpioiv riii.epwv. ' After 
three days.' More literal to the original, and more 
exact to the sense of the passage. 

XXVI!. SS, Why? what — (So it stands in some 
editions.) ti yap — 'Why, what' — Thus pointed, the 
translation is not only correct, but happy and elegant. 

lb. 27. The whole band of soldiers. o\r)v rijv 
atreipav, * Their whole company.' For the transla- 
tion their see on ix. ID. In the common veraioD the 
insertion of the words of soldiers makes an inelegant 
and harsh repetition, which may easily be avoided either 
by the above method, or by supplying ' the whole band 
of them.' 



St. mark. 
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Chap. I. 6. J girdle of a skin, i^mvrjv SepfiaTlvrjii. 
' A leathern girdle.' There is no objection to the re- 
ceived translation here, except that the same words are 
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rendered in Matthew iii. 4. as I have here proposed ; 
and it is obviously desirable in the translation of a book 
like the N. T. to retain, as nearly as possible, the iden- 
tity of expression when it is retained in the original. 

III. 3, The withered hand. e^tipafijuLevtiv — n^v 
X^^pf^' ^ H^s hand withered."" This is more correct, and 
so it would be also in the first verse ; but the variation 
is not important in either case. 

lb. 13. See on Matt. v. 1. 

IV. 1. A ship. TO irXoiOP* ^ The ship.' See on 
Matt. IX.. 1. 

lb. 21. A candle, a huahel^ a bed, a candlestick, 
o \v')(yo9y etc. Matt. v. 15. 

lb. 87. Was now full. iiSff ye/JLt^eaOai. ^ Was 
now filling.' 

V. 38. And them that wept. KXaiovra^. * Persons 
weeping.' Some copies however insert Kal before icXac- 
ovrai' if it be considered better to retain it with our 
Translators, and may be inserted before persons. 

lb. 40. And they laughed him to scorn. Kal icarc- 
'yeXwv avTou. ^ And they laughed at him.' There 
seems nothing in the original to warrant the harsh 
language of our translation. So Matt. ix. 24. Luke 

VIII. 53. 

VI. 21. And when a convenient day was comcy 
that — Kal y€voiuL€Vfi9 tifiepai evKalpovy ore—' And a con- 
venient day being come, when' — 

lb. 56, In the streets, ev rai^ a 70/0019. * In the 
market-places.' TrXareJais, the original of streets, is the 
reading of but few copies. 

VII. 28. See on Matt. xv. 27. 

B 
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vtii. 3t>, 37. HUownmml. njf >/'i/)^r niiToil. 'His 
own life.' So also in Matt. stt. 26. The same word i» 
rendered life in the preceding verse ; and it is a \'ioleDt 
and unnatural penersion of the rammon uses uf lan- 
guage to suppose the same word to be employed so 
differentlv in the same argument- The sentiment of the 
passage may be illustrated by Job II. 4, 

s. 14. ( = Matt. XIX. 14.) For of such is the king- 
dom of God. Ttev yap ToiovTaiii ea-rlv »j j3a(Ti\eia tov 
Gtov. ' For to such belougeth the kingdom of God.' 
The common translation is at best ambiguous ; but pro- 
bably no one, who should first become acquainted witi) 
the sentiment from the Greek, would hesitate to aihx to 
the words the sense expressed by the proposed render- 
ing. A correct translation here is not imimportant to 
the question at issue between Baptists and their oppo- 
nents. 

lb. 40. See Matt. xx. 23. 

xii. 38. Thau hast said the truth ,- for there is — 
ew' aXt]9eim elirw, ori — ea-ri — 'Thou hast said truly, 
that there is' — 

XIII. 9. For they shall deliver you up to councils ; 
and in the synagogues ye shall be beaten. ■wapa^to(Tovai 
yap v/xw eij avveipia Koi eis auvayuiyai dapijaetrOe. 
' For they shall deliver you up to councils and to 
synagogues; and ye shall be beaten.' It is most un- 
likely that f(S avvidpta and ei? avvaywyd^ should be 
thus connected together both by juxta-position and the 
line of the same preposition, only to be disjoined and 
brought into dift'erent forms of expression, as in our 
translation. The parallel place in Luke, xxi. 12. is 
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TTopa^idoi'Te? f'li auvayiuyM Kai (pv\nKav. Dr Dod- 
dridge's paraj)hrase of ei? avvuya!'yu<; is, " the inferior 
courts in the synagogues." The want of the copulit 
before ^apriasaSe seeius to have misled our Translators 
as well as many editors, and Griesbach among them ; 
but though I have inserted it in the proposed version, 
any one u]>on consulting the original will perhaps con- 
sider the omission of it there, not only allowable but 
emphatic. 

lb. 28. PuUefh forth leaves. eKtpiiri to tpvWa. 
• Putteth forth its leaves.' Bishop Middleton would 
correct the translation by making ra <pvWa the nomi- 
native case {the leanes shoot forth.) The Reader may 
choose betweeu the two, comparing the parallel passage 
in Lnke xxi. 30, — At the beginning of the present verse 
iJie Article before jrapa/SoXiJu has a similar emphasis : 
Learn from the fig-tree, its parable; i. e. the. parable 
*hich it holds out. 

lb. 29. Cnme to pass, yivdfieva. ' Coming to pass.' 
Compare the same expresaioo in Luke xxi. 31. with 
V. 38. of the same chapter : ap-^ofievwu tovtwv yheaOat. 

XIV, 3. Of spikenard. vapSou wiartK^i. The mar- 
gin supplies two variations ; pure nurd, and liquid nard. 
The former of these is espoused by Parkhurst, the latter 
by Schleusner. The analogy of classical usage is un- 
doubtedly more in favour of the latter than the former 
sense. It remains however to be considered with regard 
to the common translation, spikenard, that St. Mark's 
frequent practice of using Latin words may go far 
towards justifying the supposition, which many critics 
have adopted, of iriiTTtKn^ being formed by a metathesis 



20 



combination nf worih oecLii 



from spicata. — The 
in John xii- 3. 

lb. 49- But the Scriptures must be fulfilled. nXV 
Xva TrXtipai6w<7iv ai •ypatpal. ' But this is done that 
the Scriptures may be fulfilled.'' Our Translators seem 
to have understood Sei or some similar word before 'iva, 
whicli can hardly be reconciled with analogy, unless they 
had completed it with -raura 'yeveerOai, these things 
must be done, that — 

lb. 69. A maid. ^ Trai^iaKti, ' The maid.' There 
is undoubtedly some difficulty in reconciling the little 
discrepancies in the various accounts of this incident; 
and if this difficulty were entirely removed by sacri- 
iicing here the principles of the Greek Article, one might 
be at least strongly tempted to do it. But it is hardly 
at all diminished by it. The occasion of the second 
denial is assigned by Matthew to "another maid," by 
Mark to the same " maid," by Luke to " another man," 
and by John to the general body of by-standers ; which 
last circumstance, as including all the rest, may be 
considered as reconciling them all. To this effect there 
is a good note of Michaelis quoted by Middleton in 
loco. 

XV. 6. He released. uTreXuev. ' He used to re- 
lease.' Matthew says more explicitly, eiruQei airoXu'cic, 
but Mark expresses the same thing more briefly by the 
imperfect tense. 

lb. 29. Railed on him. e0\aa-<p)j/iovv aurdv. ' Re- 
viled him' — if only for the sake of retaining the same 
translation which is given to the same word in Matt. 
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lb. 43. Which also waited, o^ kqI ai/ro? ffv irfxxr^ 
S€')(o/ix€vos. ^ Who himself also was waiting.** This lite- 
ral translation may seem to make a difficulty ; for where 
is the opposition intended to be marked by the emphasis, 
himself also f Evidently, between his secret disciple- 
ship (compare John xix. 38.) and the more open avowal 
of the pious women mentioned in v. 40 — 1. And the 
correct translation here proposed is adopted by our 
Translators in Luke xxiii. 51. notwithstanding the ap- 
pearance of difficulty. 

XVI. 14. Unto the eleven as they sat at meat 
(Marg. sat together.) avcuceifieuoi^ auroT^ toIs evoexa, 
* Unto the eleven themselves as they sat at meat.** Did 
our Translators intend by the marginal reading together 
to express some how or another the meaning of ai/rol? P 
However this be, it is plain that ai/roT; was the stumb- 
ling-block. I conceive it to refer to the difference 
between this and his former appearances. In them he 
had appeared only to individuals, and had sent messages 
by them to the eleven: (compare Matt, xxviii. 10. and 
other passages :) now he appeared to ^^ the eleven them- 
selves."*' 
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Chap. i. 9. When he went. etaeXOwu. * Going.** 

lb. 48. Shall call me blessed. ixaKapiovtri iue. 

* Shall call me happy .'' Let us hear the unseasonable 

vaunt of the Roman Catholic church upon this pious 

declaration of the Virgin : " These words are a pre- 
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diction of that honour whic-h the diurch in all agfs 
should pay to the blessed Virgin. Let Protestants 
examine whether thejr are any way concerned in this 
prophecy." Note in the Doiiay Bible. — Now, will it 
be believed, that this simple word, upon which these 
leArned annotators ground the claim of the Virgin to 
divine honours, occurs in James v. ii. in a sense too 
plain to be mistaken ? Behold, we count them happy 
(or, call them blessed) which endure. In both places 
it predicates not honour, but happiness. — There is not 
a shadow of objection to the received translation in the 
passage of Luke, but that which arises from its awful 
abuse by the Papists. 

H. 7. In a manger, ev t^ <paTv>i. ' In the man- 
ger.' The force of the Article is obvious enough ; but 
whether tparmi should be otherwise translated, is a 
question ably discussed in a note of Bialiop Middleton. 

Ih. 22. They brought him. avtiyayov avTov, 'They 
brought him up' — as in v. 42. they went up. 

lb. 38. Coming in. eTrnTTaaa. 'Standing near.' 
The common translation, besides being incorrect, ap- 
parently contradicts the statement of the preceding verse, 
tliat she departed not from the tempk. 

III. 14. The soldiers. aTpaTevofievoi. ' Some sol- 
diers,' or ' some on military service.' It is strange that 
our Translators should here have inserted the Article, 
when they had properly omitted it before TeXtumi, 
V, 12. and when, if it had been in the original, there 
would certainly have been a difficulty in explaining it. 

lb. 16. One mightier, o iu-^vpirepos. ' He that 
is DHghtier.' 
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IV. 26, 27. Save^ saving, ci fiii. < But.' The mis- 
take In the authorized translation is not an unnatural 
one, but the effect of it is most unfortunate. It intro* 
duces a direct blunder by making the passage state, 
that Ellas was sent to none of the Israelitish widows 
eofcept to a Sidonian widow. And so of the lq)ers. — 
But the fact is, that though the natural and common 
sense of el fiti is ewcept, it is also not uncommonly used, 
as here proposed, in a sense not of limitation, but ex- 
clusion. So, Galat. 11. 1 6. A man is not justified by 
the works of the laWy but (ear fitji) by the faith of 
Jesus Christ; where the learned Bishop of Salisbury 
has mistaken the sense of the particles.* So in Aris- 
tophanes, Equit. 185, 6. 

fiwv €K KciKaiv et KayaOwv; — (jlo Tout deovs, 
€i fifj \ trovffpSu y — 
as the reading is admirably restored by Professor Bekker. 
— I will not enter further into this criticism here, 
having more fully investigated it in my remarks on 
Bishop Burgess's translation of the passage in Gala^ 
tians;* but will only stop to remark, that this use of 
ei fifi appears to be elliptical. Are you horn of good 
parents? — JV6, (I am not born of any) except base 
ones. 

lb* 36. What a word is this! for — rfc o X070S 
oJto9, on — *What is this word, that' — 

V. 6. Brake. Siepptiyvuro* * Began to break' — as 
in the next verse (ii/0i^€<T9ah began to sink. 

* Plimary Charge, 1828. p. r9. 

t Fireface to Two Sermons 00 Justification by Faith, pp. 30, 3^— r. 
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lb. 36. The piece t/tat was taken out of the new. 
eir'i^X^fia to airo tov Kmvov. ' The piece that was 
put in from the new' — or even, ' the piece of the new 
that was put in.' 

VI. 1. On the second sabbath after the first, ev 
aaji^arip SevrepoirpiuTw. ' On the first sabbath after 
the second day of unleavened bread.' Our own trans- 
lation of this very difficult expression is so unsatis- 
factory, neither, as Campbell observes, following the 
letter of the original, nor giving us words that convey 
any determinate sense, that in any proposed revision 
of the text some alteration must be attempted. I liave 
adopted the rendering of Doddridge, whose note may 
be consulted; but am unable to add any thing to con- 
firm the hypothesis. The opinions of learned men are 
much divided on the subject; but, perhaps, the weight 
of authority is on this side. 

lb. 34. To receive- aTroXafielv. ' To receive in 
return.' So in the next verse, finSef a-n-eXTri^oi'Tes is, 
T think, rightly rendered, hoping for nothing again, 
though Campbell would correct it, nothing despairing. 

VII, 3, 5. The elders, a synagogue. TrpeafioTepovi, 
T^v auvayaiy^v, ' Elders, or some elders ; our syna- 
gogue.' Indeed, a further correction should be applied 
to the latter verse r 'and himself built us our synagogue.' 
The aJros was probably intended to express, that he 
built it at his own expenee; but certainly on every 

account the hath should be expunged before huilt 

In these two instances, then, we have first the Artitk- 
needlessly inserted; and then omitted, not only need- 
lessly, but clearly to the prejudice of the sense. And 
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BO common and easy is it kokov Kcuctp IdaOa^j — ^when 
the Article had been thrust out, it became necessary 
to thrust in the sign of the perfect tense before the aorist. 
lb. 38. With tears, roii loKpvtTi. ' With her tears.** 
The force of the Article in the sense referred to on 
Matt. IX. 10. will be obvious to every reader. 

XVI. 12. Another tiharCa. dWorp'up. * Another^s.** 
The word man is in several instances improperly sup- 
plied, where the original is more general. It may be 
questioned whether the reference here be not more di- 
rectly to Grod, as the great proprietor who entrusts 
riches as a talent, and only indirectly to our fellow- 
men as those for whose benefit the talent is to be 
employed. 

XVII. 17. Were there not ten cleansed? ov)(l o\ 
ScKa €Ka6apla0ri(rav; ^ Were not the ten cleansed?^ 

XVIII. 42. Hath saved thee. aeawKc ere. ^Hath 
made thee whole.*^ So translated chap. xvii. 19. and 
without entering on the question, whether any spiritual 
benefit accompanied the bodily healing or not, it is 
desirable to retain the uniformity of the original. Com- 
pare Acts IV. 9. 

XIX. 3. Who he was. rk eart. ^ What sort of a per- 
son he was.^ The same sense as ottoco? ^i/, James 1. 24. 

lb. 11. He added and spake, wpoadek elire. * He 
farther spake.^ The Hebraism is very awkward in the 
English, though adopted in the Greek. 

XXI. 9. By and by. evOeco^. ^ Immediately.'* Matt, 
xlii. 21. 

XXII. 36. And he that hath no sword, let him 
sell his garment, and buy one. Kal o m>/ c'^wv, ttwXi]' 
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aaTia TO t/iUTiou avTov, Kat ayopaaaTW ixaj^aiftav, 
'And he that hath none, let him sell his garment, 
and buy a sword.' In the prospect of the coining 
tlangera, let him that hath a puree, take it, viz. to 
buy a sword with; and he that hath no purse, let 
him sell his very garment for the same purpose. 

XXIII. 15. Is done unto him. i<m ■jreTrpayfievov 
aiirip- 'Is done by him'— i. e. by Christ: in the 
other ease it must be, unto Herod. Compare Acts 



lb. 42. hito thy kingdom, ev t^ /Sao-iXeia aav. 
' In thy kingdom.' 

lb. 4*. AU the earth. oKtiv rijv y^v. 'All the 
land' — as in the margin, and in Matt, xxvii. 45. 

lb. 4.6'. And when Jesus had cried with a loud 
voice, he said. Kai <bii)vj]<ras (Pamti ueyaXt] o Itiffova 
eljre. 'And Jesua cried with & loud voice, and said.' 
When, as in the present case, a participle and verb 
are combined together botli in the past tense, the ac- 
tion described by the participle may be either antecedent 
to that of the verb, or co-incident with it; and the 
sense alone must determine the point. In this passage 
it is not intended, I conceive, to be stated, that Jesus 
first cried out something else, and then uttered the words 
here recorded, which is what our translation expresses; 
but that he uttered these words with a loud voice. 

sxiv, 10. And other women that were icith them. 
Kat at \oiirai aw aurais. ' And the other women with 
them.' The common translation loaves the matter suf- 
ticiently indefinite, when it was the express object of 
the Evangelist here to state who they were that carried 
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these tidings to the Apostles. And the original is de- 
finite. But who, it will be asked, were the others f 
I answer, that ootnpany of women who along with the 
two Maries and Joanna are mentioned so frequently 
and 80 honourably in this history. Luke viii. 2-^. 
ixlii. 49, 5B. XXIV. 22. 

Ib« 44. Which were written, rd yeypafi/neva. 
♦Which are written.' 



St. JfOHN. 



Chap. i. 9* Which Ughteth every man that cometh 
into the world, o (fxaril^ei iravra avSpuytrov epypiievov 
619 Toy KocrfULOP. • Which coming into the world en- 
Kgfateneth every man.'* The sense expressed by the 
authorized translation would properly require roif be^ 
fore ifyxpfA€POP. This objection might be met by transk 
lating ipyofiepou at Me coming. Stilly it is more 
natural to refer ep-xpfitvov €19 tov Kotr/JLOv to the ^co^, 
thati to irarra avOpoo^oV for in the latter case it hardly 
expresses any thing, whereas in the former it reminds 
us of the distinctive character of the Messiah, so fre- 
quently mentioned by St. John, 6 c/o^^o/aci^os. The 
sdoood rendering I have mentioned conveys a very 
questionable sense. If it be still asked, What is the 
meaning of the declaration contained in the passage? 
I answer, that it appears to me to repeat, only a little 
more emphatically, the statement of the 4th verse. The 
Uft w<$s the tight of men. The new translation, too, 
makes it more general than the old. 



It 






be observed, that in ^ 



our Translators 



have not improved the original hy twice changing the 
light into that light. See on Matt. xv. 12. 

lb. 52, Hereafter. eiTr' apTi. ' Henceforth.' This 
is clearly the proper sense of the words, and I believe 
they are no where in the New Testament translated 
otherwise. (John xiii. 19' is an exception; but see 
the margin.) I understand, therefore, our Saviour's 
words to mean, that the Gospel-dispensation was now 
commenced, and that henceforward, from this time, 
they should behold fulfilled in him the blessings which 
had been represented in Jacob's vision, (Gen. xxviii. 12.) 
and which they had been looking for as belonging to 
that dispensation. 

III. 10. Art thou a master of Israel — o-iJ el o 
Si^arTKa\<K rou 'laparjX — 'Art thou the famous master 
of Israer — That such is really the import of the 
words, can hardly be doubted. It is excellently il- 
lustrated by Bishop Middleton ; and in a similar way, 
by a reference to the high-sounding titles which the 
Jews used to give their Rabhies, we must interpret 
chap. V. 35. THE burning and shining light. 

lb. 25. Between some of Johr^s disciples and the 
Jews. CK Totf nadrjTioe 'luiavfoti (lera 'lov^alwv. 'Be- 
tween John's disciples and the Jews ;' or more literally, 
' on the part of John's disciples with the Jews.' Such 
I conceive to be the force of the preposition ex here : 
that assigned it by our Translators is hardly admis- 
sible after eyevcTo ^iJtijitk. 

IV. 29. Is not this the Christ? /xijti outob e^ttiv 
• l XpiCTTit's; 'Is this the Christ.^' So, v. 33. ,ufjT«, 
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hath any man — not, hath not — In Matthew xii. 23. 
I would translate also, Is this — instead of, Is not this 
— Both the translations express the same thing in the 
result ; but the omission of the negative gives a livelier 
force to the mode of conveying it. The /ai) thus 
joined to an indicative implies here a mixture of be- 
lief, doubt, and wonder. Compare vii. 41. Acts x. 47. 
OiJj( 0WT09 ecTTi, VII. 25. is properly rendered. Is not 
this — •. 

lb. 37. Herein is that saying true, eu toutc^ o 
X0709 iarlv 6 aXi70ci/o9- * Herein is exemplified the 
true saying,^ as Middleton. — Many passages, in which 
a slight correction is required on account of the Ar- 
ticle, I pass over in order to avoid sameness, and the 
repetition of what that learned Prelate has done already. 
» VI. 48. That bread. 6 apros* ^ The bread.'' So, 
vv. 58, 69. * the Christ.' 

VII. 17. Will do. deXri Tromv. ^Desire to do,** 
or, *be willing.' 

lb. 22. Not because, ov^ on. ^ Not that.' 
lb. 41. Shall Christ — /xij yap Xpiaro^ — ^ What, 
doth Christ' — See on Matt, xxvii. 23. 

VIII. 1. Jesus went. *lriaovs Se eiropevdri. * But 
Jesus went.' The insertion of the copula shews that 
this verse should be connected with the preceding 
chapter. 

lb. 44. When He speaketh a lie, he speaketh of 
his own; for he is a liar, and the father of it. orav 
\aXrf TO yl/evoo^t €k twv loiwv \a\ec' on '>\f€vaTtfi 
etTTi Koi o TraTtjp avrou. * When a man speaketh 
falsehood, he speaketh of his own ; for his father also 



is a liar/ The chief part of this torrcctioii is Bishop 
Middleton's ; and no less necessary, and still more ob- 
vious, is the remaining part. The Bishop translated, 
for he is a liar, and so is kis father: but after de- 
scribing the man as speaking a lie, it was superfluous 
to add, fnr he ia a liar.- — The only questionable 
point in the criticism is the supplying a nominative 
before XaX^, But the omission of ny in such a case 
is warranted by the example of the best authors; and 
our own Translators have considered it to be so omitted, 
perhaps unnecessarily, in Hebrews x. ,^8. The mean- 
ing of eK rwv iSiioy, of his own, is sufficiently clear. 
Bishop Middleton's paraphrase is, after the manner of 
his kindred. 

lb. 56. Rejoiced to see. ^yaWidaaro "wa i^rj. 
'Earnestly desired to see.' The other tranrdation is 
hardly free from the charge of tautology. 

IX. 40. Some of the Pharisees which were with 
him. ex twv <i>apt(Taiaii' o'l orres /ler avTou. 'Those 
of the Pharisees who were with him.' 

s. II. Giceth his life. Trjy i/zu^^ijc avrov riQriatv, 
' Layeth down his life' — because so translated in v, 15. 

lb. 28. Any man. tk. 'Any.' 

lb. 39. No man is able, ovleh ^vvarai, ' None 
is able.' See on Luke xvi. 12. 

- XI. 51, 52. That nation. ToueQvov^. 'The nation.' 

XIII. 7. But thou shalt know hereafter, yviitrri ^e 
t^erd Tavra. 'But thou shalt know afterwards-' Li- 
terally, ' after these things ;' i, e. when I have finished 
what I am doing; whereas hereafter woidd seem to 
imply ii period more remote. 
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XVIII. 15. Another disciple, o aXXo? fiaOtiriis. 
'The other disciple,^ viz. John, the friend of Peter. 
See the highly-interesting note of Bishop Middleton ; 
and compare John xx. 2, 3, 4, 8. referred to by him. 
It should be observed also, that in chapter xx. S. the 
wcards, the other disciple whom Jesue loved^ are not 
to be taken in close connection, so as to imply that 
Peter and John were the two disciples whom he loved ; 
but there must be a kind of break, as if the Evan- 
gelist had said, the other disciple — him I mean v^hom 
JeetAs loved, 

lb. 17. Art not thou also — /xi) koi av el — * Art 
thou also** — -See on chapter iv. 29. Apply the same 
remark to v. 25. 
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Chap. iv. 9. By whnt means* ev t[vi. * By whom,' 
or * through whomf but this/orw must be preserved 
on account of ev ry ovoimxti, and ev roiri^ answering 
to it in the next verse. 

VII. S6. After that he had shewed. iroLi^^as. 
' Shewing.' See on Luke xxiii. 46. The common 
translation makes the bringing out subsequent to the 
miracles in the wilderness. 

lb. 45. That came after. StaSe^dfievoi. * Having 
received by succession;' but perhaps the reading of 
the margin, having received^ may be considered suf- 
ficient. The common translation must on every account 
be corrected. 
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IX. 7- A voice. Ttjs tpwvij'i. ' The voice.' 

X, 21.. IVaiied for them, r/v irpoa^oK^v aiyroiis. 
' Was waiting for tlieni." More literal and more clear. 

lb. 36 — 8. "Male versa" Dobkes, Adversaria, 
p. 569. I entirely agree in the opinion so briefly ex- 
pressed by my learned predecessor; and greatly lament 
that he has not left beiiind him any intimation uf the 
manner in which he would have translated the passage. 
— In the present case, I will first lay before the Reader 
the original Greek, as I conceive it ought to be pointed, 
and then subjoin my own translation, followed by re- 
marks. 

Tov Xoyov ov aireaTeiKe rots uiois IcrfjaijX, ev- 
ayye\t^o/j.evm e'lp^vriv cta Irjaod Xpiarov, (aVTO'i ean 
vavToiv KupitK,) f/xeis o'loare' 

TO yevofievov ptiiia Ka6 oXt/^ t^s louoaias, ap^- 
u/ievov aTTO t>;s i'aXiXciiaF, >i.£Ta to pairTiafta o gkij- 
pii^ef liiiaui'tj^' 

'Irfffovv Tov diro Nct^ape0, ws e^itrev avTuv o 
Oeos — 

' The word which he sent to the children of Israel, 
preaching peace by Jesus Christ, (he is Lord of all,) 
ye know ; 

Eoen the matter which took place throughout all 
Judea, beginning from Galilee, after the baptism which 
John preached i 

Concerning Jesus of Nazareth, how God anointed 
him'' — 

In the common version a strong objection lies 
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as if the latter were b mere repetition of the former. 
And the rendering of to -ytvouevov pijiaa by the word 
which was published, is perhaps still more objection- 
able. Tiie translation also of ap^a/ievov, and began, 
is a needless and awkward variation from the original. 

In the proposed translation, it may perhaps seem 
to the English reader that the words ye know at the 
end of V. 36. especially as they are separated from the 
rest of the sentence by the parenthesis immediately 
pretreding, are too feeble and langnid to close such a 
sentence in such a manner. But by the Greek reader 
the words (j««s oi^a-re in that position will be acknow- 
leged to possess a peculiar and appropriate emphasis. 
In fact, the insertion of the nominative i/*icis seems 
to me to make the expression too emphatic to stand, 
as it did before, at the beginning of the following verse. 
— 'Pijfxu, properly signifying a word, signifies also, 
like the Hebrew 131, whether we call it a Hebraism 
or not, a thing, or matter, of which a word is the 
index : and so St. Luke uses it in his gospel, i. 37- 
Its connection here with yevofxevov is alone almost suf- 
ficient to determine it to that sense. — The other varia- 
tions I have introduced, need no further explanation. 

lb. 39. Whom they sieu! and hanged on a tree, 
ov dt^iXoc Kpe/jLtirravTes eiri ^v\ov. ' Whom they hanged 
on a tree and slew :' or, ' wiiom they slew by hanging 
on a tree." The singular inversion here introduced by 
our Translators can hardly have been any other than 
an oversight. Of course, when a verb with a copula 
is thus substituted for a participle, it ought to come 
in order before the other verb in the sentence. 
C 
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XI. 17. Unto US who believed, xal rifiiv iriffTev- 
framv. ' Unto us also upoB our believing.' The com- 
mon translation would properly require tois before 
truTTtvrratTiy. But it is not the object here to distin- 
guish them from others by the circumstance of their 
believing, but to refer to the time when the Holy Ghost 
was given them as an evidence or fruit of their be- 
lieving. See Ephes, 1. 13. In whom after that ye be- 
Heved ye were sealed. 

lb. 97. Came. «raT^\6oi'. ' Came down.' 

XII. 4. After Easter, ftexd to jra<T;^a. 'After 
the Passover.' 

XIV. 6. They were ware of it, nndjled. auviSovrev 
Karitpvyov. ' Having considered it, they fled.' If it 
bad been an assault meditated, it might properlv be 
said they were ware of it ; but this is superfluous where 
it was an assault made. ^vviStoi' is rightly translated 
chap. XII. 12. as I have here corrected it. It means 
that they considered what was best to be done. 

XV. 22. To send chosen men of their own com- 
pany. €K\(^aii.eiiovs avSpa^ e^ avTuv ire/ii^ai. * To 
choose men out of their own company and send.' Li- 
terally, ' Having chosen men from among themscdve» 
to send.' So in v. 25. 

XVI. 12. IVhick is the chief city of that part of 
Macedonia, and a colony, jjtis e<jTi tt/hutjj t^s fi.e- 
pi^oi T^s MaKEiiovia^ ttoXis, KoKwvia. 'Which is the 
chief of its district, a city of Macedonia, a colony.' 
This is the rendering proposed by Bishop Middleton, 
for want of a better ; and I regret that I cannot furnish 
a better, though certainly not satisfied with this. 
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lb. 27. He drew tmi. ^Trarrafievoi!. ' Drew.' The 
pronoun is redundant, and the preposition needless. 

XTii. 9, Of the other. tZv \oiwmv. ' Of the rest.' 
The former rendering is ambiguous. 

lb. 15. Receiving. Xafiovrev. ' Having received.' 
The other might seem to imply that they departed in 
conseifutmre of receiving this commandment. 

lb. SS. Ye ignorantly worship. ayvooveTev evae- 
(ieire. ' Ye worship without knowing Aim.' 

XIX. 2. Whether there be any Holy Ghost, el 
irvevfia a-yioy eim'i'. ' Whether the Holy Ghost be 
given" — exactly as the same words are translated in 
John VII. 39. — The former part of this verse may be 
compared with what was said on chap. xi. I?. 

lb. 9. That way. t^v itov. 'The way;' or, if 
it would not be thought too free, * the religion.'' ' The 
aecf might certainly be considered objectionable, as 
conveying, at least in modern language, a contemptuous 
idea. — I do not think our Translators have happily 
got over the difficulty of this expression by rendering 
i/at way, that way. Compare chap. ix. 2. xxiv. 22. 
And V. 23. of the present chapter; and see above on 
Matt. XV. 12. The term appears singular to us; hut 
we must go back for it to the Old Testament, where 
it occurs in Psalm Lxvii. 2. that thy way may be known 
upon earth; a passage, wliich I regret that the vene- 
rable Compilers of our Liturgy have in some measure 
perverted in the beautiful prayer for all conditions of 
men, thai thou wouldst be pleased to make thy ways 

known unto them Perhaps if our Translators had 

in the first instance adhered to the literal rendering, 
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the way, the apparent quaintness of it would long 
since have worn off. 

lb. 13, Of the vagabond Jews, exorcists, riov 
irepiepYonEVfiv 'louoaiw*" e^opKtiTTwv. 'Of the Jewish 
exorcists who went about from place to place.' Per- 
haps, however, the latter words need not be printed 
in Italics. 

tb. 15. Jesus I know, and Paul I know, rof 
Itjaovv yiniviTKw, ical tou tlavXou fimrTaft-ai, 'Jesus 
I acknowlege, and Paul I know.' He acknowleged 
the power of Jesus, and knew Paul as commissioned 
with that power. 

lb. 34. Silver shrines for Diana, vaovs apyvpow 
'Ap-re/uSo^. ' Silver shrines of Diana^ or rather, ' shrines 
of Diana in silver'' — silver models of them. 

lb. 83. And they drew Alexander out of the mul- 
tUude, the Jews putting him forward, ex ^e tou 
o^Xow Trpoe^ifioffau 'AXe^avSpov, wpo^aWovTwv aiTov 
Tuii' 'lov^a'iwu. 'And they thrust Alexander forth from 
the multitude, the Jews pushing him forward.' What- 
ever be the exact meaning of this obscure passage, 
one thing at least is clear, that drew out must be a 
wrong translation of ■n-poifil^atyar. It seems probable 
that the Jews joined with others in the action de- 
scribed by this word, a partial repetition of which is 
presented in the following clause in order to parti- 
cularize and give prominence to their part in the trans- 
action. And it would perhaps be better to hazard a 
slight inelegance for the sake of greater perspicuity, by 
repeating the word forward: thrust forward, pushing 
forward. 
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lb. 39. In a lawful ansembly. ev rrj euvaiup tK- 
nXrjfTiif. ' In the regular assembly." 

XXI. 15. We took up our carriages. avotrKeva- 
cratifvot, or eirKJK- ' We put up our baggage.' 

lb. 38. Art not thou — ouk apa av ei — ' Art thou 
not then" — 

lb. 39. / am a man whith ani a Jew of Tarsus, 
a city in Cilicria. iyto avSpwroi fi^ef elfii lovSaioi Tap- 
aevt Ttp! KiXtKiai. ' I am a Jew of Tarsus in Cilicia.' 
The same correction should be applied to v. 3. of the 
next chapter. In both instances the common translation 
is quite encumbered with a weight of words, producing 
a tedious repetition: lam — which am — city — citissen 
— mty. 

XXII. 23. And cast off" theiT clothes. koI pnrrouvraiv 
Tti 'tuoTM. ' And threw up their garments f not cast 
them off, but holding their loose garments in their hands 
shook them and tossed them upward. 

XXIII. 37- Should have been killed. jueXXofra avat- 
peiaGai. ' Was on the point of being killed.' 

Ibid. With an army. <tvp t^ nTparevnaTi. 'With 
my soldiers." 

XXIV. 22. / will know the uttermost of your mat- 
ter. Siayuto(yofiai ra Ka& v/iai- ' I will judge of the 
matters between you.' 

lb. 23. A centurion, -rm eKarovTap')(ri. ' The cen- 
turion.' All the difficulty of the expression, which is 
just such as to mark that conscious clearness in the 
Historian which nothing but truth could give, is solved 
by Bishop Middleton with his usual accuracy of inves- 
tigation. Of the two centurions, who had been sent with 




38 THE ACTS OF THE APOSTLBS. 

Paul from Jerusalem, the one had left him at Antipatris 
(xxiii. 32.), the other proceeded with him to Cesarea: 
he therefore is the centurion here mentioned. 

XXVI. 18. And to turn them. toO eiriiTTpeyj/ai. 
' That they may turn.'' The tov eirta-Tpe-^ai is not 
in the same construction with the preceding dvot^ai, to 
open, but with the following toS Xajielv, which is pro- 
perly rendered, that they may receive. And though 
eTTiiTTpe-^ai is strictly speaking a transitive verb, yet 
its general usage in the New Testament, which has also 
the sanction of classical writers, is intransitive. See 
V. 20. of this chapter, Luke xxii. 32. Acts iii. 19. Soph. 
Trach. 566. 

lb. 23. And that he should be the first that should 
'rise from the dead, and should shew light, ef wp^ros 
e^ avaiTTaereiiK veKpmv 0[bs fieWei KaTayyeWetv. ' And 
that he first by his resurrection from the dead should 
shew light.' This is in more exact conformity with 
the original, and also marks more clearly the reference, 
which I doubt not is contained in the passage, to Psalm 
cxvni. 27. as a striking prediction of the resurrection. 

xxvTi. 12. And lieth. jSXeVoi'Ta. 'Looking.' Our 
Translators appear to me to have been doubly unfor- 
tunate here. In the first place, it is much better to 
retain the participle than to change it into a verb with 
a copula, as the word has nothing emphatic in it, but is 
merely descriptive of situation. In the next place, the 
word they have chosen seems very inappropriate : it leads 
us to expect that the Historian is about to explain in 
what part of the island this harbour is situated, and 
%hen we must needs be puzzled to know what middle 
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point It IS 



between the S. W. and N. W. whereas i 



fact the word describes only the aspect of i 



lb. 15. Benr up into t/te u-ind. 



'Bes 



t the wind.' 



k/LtSlf TIf) 



p against t 

lb. 40. And when they had taken vp the anchors, 
they committed themselves unto the sea. koI tqs ayKupat 
irfpie\ovT€i eiwv ek Ttjv OaXaaaaf. ' And having cut 
the anchors they let them go into the sea :' nearly as 
in the margin. I can hardly agree with Dr Doddridge, 
that the original here is dubious. In v. SO. wepi^peiro 
is used in a sense very nearly similar. 

lb. 4-4. Jnd some on broken pieees of the ship. 
ocs oe eiTi Tii'wr toiv diro rod irXoiov. ' And others on 
some of the things from the ship." For what were the 
boards, or planks, but broken pieces of the ship ? W 
airo ttXoiou therefore must mean the articles with which 
the ship was laden, which were thrown out for the pur- 
pose, or scattered by the violence of th? tempest. 



St. PAUL'S EPISTLE TO THE ROMANS. 

Chap. v. 3. We glory. Kauxi^t^eSa. ' We rejoice.' 
The Apostle has three declarations strictly connected 
together, however separated by space. In v, 2. we re- 
joice in hope ; ill v. S. we rejoice in tribulations ; in 
V. U, we rejoice in God. In all these cases the original 
word is the same, Kavytofieda, though in the last in the 
form of a participle ; yet onr Translators have varied 
it in each case, rejoice, gtnry, joy. This is surely not- 
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conveying to an English reader the most correct ides 
that might be conveyed of the spirit of the origiBaJ. 

lb. 7. For scarcely for a righteous man will one 
die : yet peradventiire for a good man some would even 
dare to die. /ioXk "yap vtrep oiKaiov tk aTroQaveiTai' 
. vwep yap Tov ayaBou Ta^a tis Kai toX/x^ diroBaveiv. 
* Por scarcely will one die for a righteous man : / say, 
scarcely ; for perhaps for a good man one would dare 
even to die.'' I can propose nothing on this passage 
that is not vague and uncertain; and I find nothing 
in others to help me through the difficulty. It is re- 
markable that Bishop Middleton takes no notice of the 
Article before ayaQov, though to me it appears to in- 
crease the difficulty not a little. It is, I think, evident 
that the Apostle intended the latter clause to qualify 
the former ; in which if he had made his statement to& 
exclusive, he would be willing so far to recede from 
it as to allow that for a righteous and good man some 
might possibly be found willing to die; but still it 
furnished no parallel to the love of God. I consider 
the ayaQov therefore as not essentially different from 
the SiKaiov, but expressing the same character by a 
more general term, with perhaps the Article added for 
the sake of emphasis. 

I have translated as above on the principle, that 
where two successive clauses are commenced with yap, 
the latter yap has either the force of verily, as in chap. 
XV. 37. of this Epistle ; or else marks something ellip- 
tical, which I have supposed to be the case here. 

May I venture to propose another rendering of the 
latter clause .' ' Perhap.s indeed for a good man one 
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would dare even to die: but God — ' Something like 
this, I think, is the i-omplexion which yap gives to a 
sentence in Thucydides i. 142. fin. ■tt/jos h%v yap oKlyas 
itpoptiouaat icav ^laKifStiveurreiai', against a few indeed 
they might hazard — 

lb. 12. Have sinned, j^fiaprov. ' Sinned.' The 
other form appears to nie to violate not only the literal 
correctness, but the strictness of the argument. 

lb. 20. Moreover the law entered, vofioi 5e trapeta- 
ii)Stv, 'And the law entered incidentally-' I am 
aware that this expression will hardly suit the general 
simplicity of style which so admirably characterizes our 
authorized translation ; but it is better than another, 
which is perhaps still more correct, entered by the by. 
Our Translators seem to have intended to express the 
vapd by raoreiyoer. Bishop Middleton objects to irapeia- 
ijXflei" being applied to the law of Moses, because that, 
instead of entering privily, came in with much pomp 
and notoriety. But I consider the sense of it to be, 
that when sin had entered, the direct and obvious method 
would have been to introduce the gospel as its great 
counteraction and remedy ; instead of which the law 
came first to answer a collateral end, viz. to aggravate 
the evil and make it more manifest and desperate, that 
men might be most efFectually prepared to welcome the 
blessing. Thus it was an indirect step towards the 
accomplishment of God's ultimate purpose. 

viii. 3. And for ain. Kai nepl aiiaprias. * And as 
a sacrifice for sin.' Compare Hebrews x. 6, 8. 

lb. ig. Of the creature. Ttj^ KTitrems. 'Of the cre- 
ation." So it is translated in v. 22. and for the salte 
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of clearness and uniformity the same translation Bhould 
be adopted in this verse and the two following. 

IX. 18. Therefore hath he mercy, apa olv eXeel. 
'So then he hath mercy'' — as in v. l6. 

Kill. 9. For this. Thou ahalt not commit adultery, 

Tltau skalt not covet; and if there be aiiy other 

commandment, it is briefly comprehended in this saying. 

TO yop' Ov ixof)(eu(7ets' Ouk em6vnt}<Teii' Kai 

EI Ttf erepa evroXij, ev -rovTip Tip Xoyip atviKetpaXaiovrai. 
•For the commandment. Thou shalt not commit aduU 

tery, Thou shalt not covet ; and whatever other 

commandment there is, it is all summed up in this say- 
ing.' In other words, the command not to commit adul- 
tery &c. and all the others are summed up in this. The 
expression. For this, at the beginning of the common 
translation, is apt to mislead the Keader; and the too 
literal rendering of el' tis adds to the perplexity. See 
on Philipp. IV. 8. 

lb. 11. And that, knowing the time. Kai roaro, 
fiioTev Tot' Katpov. ' And do this an knowing the 
time.' 

siv- 23. /« damned if he eat, because he eateth 
not of faith, eav (payJl, KaTuKftxpiTcu, ot-i ovk sk ■jritj-- 
Teuii, ' Is condemned if he eat, because it is not of 
faith.'' The former change is necessary only on account 
of the change which our language has undergone ; the 
latter is made for the greater simplieity. 

XVI, 9. Urbane- Ovp^vov. ' Urbanus.'' Urbane 
is liable to be mistaken for the name of a. female. 

lb. 23. Quartus a brother. Kovap^os o a^Xfpo^. 
' Qnartus the brnlher,' If Quartus had been only a 
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Ikother, one unknown to the Romans^ why should he 
salute them? 



FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 

Chap. i. 4, 5. By Jesus Christ; by him. ev Xpurr^ 
'Iiy^oi;* iv avr^. * In Jesus Christ; in him." There 
is no sufficient reason for varying from the original. 
CcNupare Ephesians i. 3. With all spiritual blessings,.. 
IN Chsist. 

Ib» 2^9 2^. For the Jews require — But we preach. 
€ireijf} yap 'lovoaloi ainwai — lifiel^ Sc Krfpvacro/uLev. 
*For while the Jews require — we preach.*" It is not 
the €7r€i^ that is redundant, for which no precedent 
could be found, but the ^e, which is not unfrequently 
so : ex. gr. Act. xi. 17. 

II. 15. Judgethy is judged. avaKpivei^ dvaKpiverai. 
^Discemeth, is discerned^ — as in the margin, and in 
the preceding verse. 

V. 1. Is not so much as named among the Gentiles, 
ovce iv Tw iBvetnv ovo/nd^erai. ' ^ Is not named even 
among the Gentiles.*" 

lb. 9. / wrote unto you in an epistle. iypay\fa 
vmv iv rp eiriorroXiy. * I have written unto you in my 
epistle.^ I entirely acquiesce in the opinion so ably 
stated by BiAop Middleton, that the Apostle is speak- 
ing of his present epistle, not of a former one. ''E7/oax/^a, 
both in the 9th and 11th verses, might be rendered, 
I think, with equal accuracy, I write; but at all events 
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it must be rendered the same way in both verses, and 
that must be, not / wrote, but / have written, or / 
write. The Greek and Latin writers, more accurately 
than ourselves perhaps, express this action in a past 
tense, because it will be a past action when it is pre- 
sented to the mind of the reader. So Thucydides i. 23. 
prop. fin. says, irpokypa^a irpioTov, what he is going 
to write immediately after; and what we express, / 

write this from Rome, is Dabam RomcB But there 

is a further difficulty in the vwi of v. 11. which seems 
to be opposed to what he had written before. But I 
conceive that the word is not there used in reference 
to time; but in a sense similar to the very common 
one in which it occurs in Hebrews xi. 16, pvvl Se Kpe'iT- 
Tovoi opeyovrat, with which compare Demosth. de Cor. 
p. 271, 90. vvv Se vfieiv arpe^maavTe^^ etc. where 
instead of meaning at this present time, it means evi- 
dently a» the case really turned out: and a similar 
interpretation is given of the word by Professor Dobree 
in his Adversaria, p. 28. on Herodot. ii. 146. Upon 
this principle vvvl Se eypa\j/a will signify. But what 
I really mean by tcriting thus, is — so that it will be 
an explanation of, and not an opposition to, the eypayba 
of V. g. Compare Philem. 19, 21. 

VI. 15. Shall I then take the members of Chrutt, 
and make them — <fpa^ ovv tu /ie\ij tou X^itrToC, 
TToujo-o) — ' Shall I then make the members of Christ' — 
For ^par Valckeneer adopts the reading of many MSS. 



The common translation does not read i 
the English, but the ^pa^ in the Greek : 



apa. 



rtainly 
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VII. 11. Bui and if she depart, eav Se Kai yiu- 
purO^. ' But if also she be separated/ The same with 
ytapurdrivat in the preceding verse. T suppose our 
Translators intended depart here in its old sense for 
part; of which usage there is, I believe, a remnant, 
now obliterated, in our marriage-service: till death «a 
do part. Qu. depart? — See however the authorized 
translation of Philem. l^. 

lb. 13. And if he be pleased to dwell with her, 
tJet her not leave him. Kai avro^ awevooKei oiiteiv ^er' 
■avT^, fiij a<pteTa) avrov. ' If He be pleased to dwell 
with her, let her not put him away.' 'At^teTiu ia the 
same word that is used in the two preceding verses, and 
there is no objection to retaining the same translation. 
I In the former clause our Translators have inserted 1/ in 
I'Jirder to adhere in a manner to a construction which lias 
a little harshness in the original, but can hardly be 
retained in our language, I have endeavoured to obviate 
the difficulty by changing and into if. Both clauses in 
fact contain an hypothesis: If a woman have an unbe- 
lieving husband, and if he be pleased to dwell with her. 
But in the former clause the hypothesis is put in a dif- 
ferent form, the woman which hath, etc. and as the 
relative which cannot be the nominative of the second 
■clause, the other form of hypothesis must be introduced, 
.which can only be done by changing and into if. 

IX. 17. A dispensation of the gospel is committed 
amto me. oiKoro/iiaf ireir'KTTev/iai. ' I have a steward- 
i»hip committed unto me' — which therefore I must fulfil, 
ivhether willingly or not, as a matter of duty. Compare 
chap, IV. I, 3, 





; CORINTHIAN*. 

lb. 25. See on 2 Tim. ii. 5. 

X. 29. But of the other. ahXd tiJv toi* eripof. 
' But that of the other.' In the common translaticn 
Tiji- is omitted. 

XI. 23. For I have revived, eyw yap trapeXa^ot, 
' For I received.' It is clear that the sense is injured 
by the deviation from the proper tense. 

XII. a. Unto these dumb idols, npo^ to eh 
' Unto dumb idols.' If these, what P and 

if it be asked, what is the force of the Articles according 
to the new translation ? I answer, they are properly 
inserted to denote a class — idols in general. See Mid- 
dleton, p. 57. Part. 1. ch. in. sect. 11. ^ 2. 

XIV. as. In you. ev v/ilu. 'Among you.' 
lb. 29, Let the other judge. o\ ahXoi $iaKptveTwaatt,i 

' Let the rest judge.' The word other may be mistakM' 
for the singular number, and so create obscurity. 

lb. S.'i. God is not the author of confusion, oi 
yap earw airaTairTiKrias o 6eds. ' God is not the Gad 
of confusion.' The form of the sentence is similar to 
Luke XX. 38. 9eos ovk eo-ri I'exprev, and it seems better 
to repeat Qem before anaraaTairiai, than to aupphf 
another word. 

XV. 1, 2. To say, as it is in our translation, / 
declare unto you the gospel which I preached unto 
you, seems to be an assertion little better than gra^ 
tuitous. The construction of the passage, by mistaking 
which our Translators have made strange confusion in 
V. 2. is well explained by Professor Dohree, Advers. 
p. 371- ypatpi^o' to evayyeXiov tivi \ayip evtjyyeXt- 
aatitiv—^ common Greek idiom for ypiopH^^w tivi Xoy^ 
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tvr}yye\iaa./ir}y to evayyiXtov. With this he properly 
compares Galat. I. 11. According to this view the 
Greek must be printed as follows : 

rvaipi^u} oe C/jnv, aoe\<pot, to euayyeXtoP o evrjy- 
yckirraiiriii vntv, (o kui TrapeXa/3«Te, iv ifi Kai citti)- 

Ttvi Xoyai evtjyyektaaiirjv ufiiy, e't Ka-re-^ere, skto? 
ci fit} e'lKti e-TTttrrevauTe. 

' Moreover, brethren, I certify yoii concerning the 
gospel which I preached unto you, (which also ye re- 
ceived, and wherein ye stand, and by which ye are 
saved,) 

With what declaration (or, with what manner of 
diBcourse) I preached it to you, if ye remember, unless 
ye believed lightly.' 

Here again I think our Translators have greatly 
perplexed the passage by twice inserting the word have. 
Dr Doddridge, following the authoriz.ed translation in 
connecting ei KaTe^^re with iroJ^eo-ffe, judged naturally 
^ough that KaTf^eTe should be differently translated. 
— In the above translation I have inserted concemiTig 
in the first verse, merely because in so long a sentence, 
and especially with the repetition of preached after the 
parenthesis, it would have been very inconvenient to 
take the more usual order : besides which, I could not 
separate ei Kare-^eTt, etc. from -rivi Xoyi;) evriy. v/xlv. 
I understand the Xoyoi, declaration, to refer to what 
follows about the great facts of Christ's death and re- 
surrection. In the concluding words the Apostle testifies 
that they did believe on his preaching, and assumes 
that they remembered the main topics of his preaching. 
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unless they believed lightly, i. e. at random, without 
sufficiently attending to the things brought before them^ 
or, as Dobree |iaraphrases it, from mere caprice. 

lb. 24. When he shall have put down all rule. 



arav KaTapyi/crtj ; 



• "/'X'?"- 



' When he shall have 



destroyed all dominion.' It introduces a strange am- 
biguity into the passage to render Karafry^ffri here and 
KaTupyeiTai in v. 26. by different English words. 

XYi. 2. As God hath prospered him. o ti av 
evooiaTai. ' According as he prospereth.' Compare 
3d Epistle of John, v. 2. 

lb. 5. When I shall pass through Macedonia ; 
for I do pass through Maeedonia. orav MaxeSoviav 



Sie\6o>- 



Ma 



yap oiepvo/i.at. 



' When I have 



passed through Macedonia; for I am passing through 
Macedonia.' One would at least suppose from the com- 
mon translation, that Corinth was in Macedonia, and 
that St. Paul meant to visit them in his circuit through 
that country. I have given the exact sense of Sie\din, 
when I have passed, when I have done passing, when 
I have finished my circuit. Compare Demosth. Mid. 
p. 525, 12. oral- fiev Tie^,y9e, ...eiTft^av ^e 0^ff06- but 
when you HAVE made fhem-^. 
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Chap. ii. 17. For we are not as many, who cor- 
rupt — on yap iafxev, lus o\ iroXKoi, KaTrrjKeuovre^ — 
'For we do not, like many (or, most), corrupt.' — If 
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KomiKei/atn-es were intended to be joined with ttoXXoi, 
the Article could scarcely be omitted before it ; whereas, 
joined with etrfiev it is cquivalcDt to KaTrri\euo/iev, and so 
corresponds closely with XoXoiJfiev following. 

III. li. Who also hath made us able ministers, lot 
fco( iKavoHTev rmiis ^iokovous- 'Who also hath fitted ua 
to be ministers/ 

lb. 7. Tke ministration of death, mritten and en- 
graven in stones. ^ ^luKovla tou davaxoii eu ypatiu-aatv, 
evTervvtefievrj ev \i6aK. * The miiUBtration of death by 
the letter, engraven in stones.' 

lb. 17. Noic the Lord is that Spirit. 6 Se Kuptot 
TO TTveii/xd euTiv. ' Now the Lord is the Spirit.' I am 
Utterly at a loss to imagine what sense our Translators 
meant to attach to the passage, in adopting the strange 
and inaccurate rendering, that Spirit. Preserving the 
plain literal translation, the sense obviously is, The Lord 
whom I speak of (see v. 16.) is the Spiriti or, as it is 
excellently paraphrased by Professor Dobree, Quum 
loquor de Judceis ad Dominvm convertendis, intelligo, 
A LiTERA AD Spiritum. It IS objectcd, that the Apostle 
would hardly have mentioned the person of the Holy 
Spirit as opposed to the letter of the Mosaic law ; but 
do we not turn to the Holy Spirit, when we are brought 
under the influence of his teaching, and enabled by it to 
receive the spiritual power of the doctrine instead of the 
dead and killing letter .' What our Lord says in John 
TL 68. is not unlike this : to Trveutxa eerri to ^moTroioZi; 
ij mp^ ovK MpeXei oveei: 

IV. 13. We having. e^^owTe? Se. ' But having.' 
The particle, which is omitted in the common version, 

D 
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forms an important connection with the preceding 
verse. 

V. 1. If our earthly house of this tabernacle were 
disaohed. kav 17 ewiyeios ^liiiv o'lx'ia. toS aiajvow Ka-ra- 
'KuOri. ' If the earthly house of our tabernacle be 



lb, 3. If so be that being clothed, ci^e teal iv^vad- 
fievoi, ' Since being clothed with it^ Literally, ' having 
put it on.' 

lb. €. Whilst we are at home in the body. evStj- 
fimyrev ey t^ awttari. ' Whilst we are present in 
the body.' I am sensible that my alteration here is far 
from being an improvement in this particular clause : 
the phrase being at home expresses the original word 
much better than that I have substituted for it ; and 
I do not object to it, as some do, on the ground of its 
implying a permanent habitation, for an inn or a lodging 
is our home while we occupy it. But a translator must 
look at the whole passage, v. 6 — g. and I do not perceive 
that the beautiful antithesis of eK^rifteiv and evZtjueiv 
can be conveniently preserved by adhering to the ex- 
pression, to be at home. And it is evidently desirable 
to retain the same idea all through. 

lb. 15. Then were all dead, apa 01 iracrev ave9a~ 
vov. ' Then all died.' Our Translators by their ren- 
dering of the last word intended of course to refer to 
that spiritual death, out of which the death of Christ 
was designed to deliver us. And doubtless the con- 
^deration of the greatness of the ruin out of which 
we are delivered furnishes a powerful argument for our 
living under the constraining influences of the love of 
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Christ. But there are strong objections to this view 
of the passage: (l.) It involves a. strange confusion of 
terms. The same Greek word oTre&avon has two very 
different senses in the En^lisli : one died naturally ; 
aU were dead spiritually. There is no parallel between 
the two ; for those who were already dead, could not die 
in the same sense in which they were dead. (2.) When 
the Apostle does speak of persons as having been in this 
etate of spiritual death, he expresses it by a periphrasis, 
such as vsKpos we, Ephes. ii. I. Coloss. ii. 13. (3.) And 
above all, diredavov cannot by any possibility signify 
was dead. airoBvijaKti), J die; tiireOayov, I did die or 
AM dead, as in Coloss. m. 3. Fe are dead. A person 
who has passed through the act of dying, ts dead. — 
The use of diredavev in Luke viil. 53. she was dead, 
does not at all militate against this, as the proper trans- 
lation of the word there would be is dead, but the 
difference of idiom between the Greek and Knglii^ 
languages requires the change of tense, as in John xi. 
i3. eSo^av oTi — Xe7ei. Compare also v. 14. of that 
chapter. I conclude then that the old translation ia 
untenable. 

To the new translation, as a translation, no ob- 
jection can possibly be made: the difficulty in the 
way of its adoption will be the sense it brings out of 
the passage. The argument, then, which it presents is 
this: All believers died with Christ, and are made 
conformable to his death and spiritually partakers of 
it: (Galat. ii. 20.) but as having died with him, they 
also rose with him: (Romans vi. 5.) and thus living 
« ^iritual life by virtue of his death and resurrection, 
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they do not live to themselves, but to Christ. In this 
way the love of Christ constrains them. — The whole 
subject is more fully opened in Romans vi. 1 — 11. 

VII. 8. With a letter, ev i-ij evtaroK^. * By my 
letter' — .viz. the 1st Epistle to the Corinthians. 

Ibid. The same epulle. tj eirii7ToX>i exeiirrj. ' That 
letter.' Why should it be letter at the beginning of the 
verse, and epistle at the end? 

lb. 11. For behold this selfsame thing, that ye 
sorrowed — toov yo, avTo touto to XinrifOrivcu vft.as, 
' For behold, this very circumstance of your having 
sorrowed ' — 

Ibid. In this matter, ev rifi vpaynaTi. ' In the 
matter.' See on Matthew xv. 12. 

IX. 5. Whereof ye had notice before, t^v -irpoKar- 
tjyyeXiievtiv- ' Whereof notice hath been given before' 
— i. e. I think, given by the Corinthians, not to them. 
They had announced their readiness to make the con- 
tribution. It is, however, doubtful. 

X. 6. And bavijig in a readiness, xal ev eroifitp 
evoirres- * And being ready.' The common truislation 
is strange indeed. The expression of the original is, 
it must be confessed, an uncommon form; but it is 
evidently equivalent to eToifitas e^ovre^, which again 
is equivalent to eroifioi oirres, as our Translators have 
rightly understood it in Acts xxi. IS. and in chap. xii. 
14. of this Epistle. 

lb. 9. That I may not seem, "iva Se ju?J ^o'^ur. 
* But, that I may not seem ' — Griesbach indeed omits 
the Se, which to me appears necessary to the sense; es- 
pecially if we arrange the passage, as I think it clearly 
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ought to be arranged with Griesbach, viz. putting s 
colon, or rather a. comma, at the end of v, 9. and then 
including v. 10. in a parenthesis, that the connecticHi 
may be: Bui, thai I may jwt seem as if 1 would terrify 
you by letters, [my letters, it should be,] (Por his letters, 
9ay they. Sic) Let such an one, &c. — The common 
translation and arrangement makes an awkward con- 
nection between the 9th verse and the 8th. 

XII. 2, S. I knew. ot^a. ' I know of,' or ' I know.' 
Not only has ot^a never a past sense ; but it was beside 
the Apostle's purpose to mention his having formerly 
known such a person : he rather refers to liis present 
knowlege of him, intimating that he could mention 
him, if he deemed it expedient to disclose the whole. 

lb. 4. It is not lawful, ouk e^ov. ' It is not 
possible,' as in the margin. 

lb. 18. A brother, toc a&eX^ou. ' The brother.' 
See chap. viii. 18, se. 

XIII. 3, Of Christ speaking in me, which to you- 
mard is not weak, tou ev i/xoi \a\oviiTo^ \purroil, 
OS eis Ujitas ovK atrBepei. ' Of Christ speaking by me, 
who is not weak towards you.' The which is ambigu- 
ous ; and the words towards you are better placed after 
is not weak, that they may be less emphatic, the opposi- 
tion of the two clauses lying in acrflfyei and SucoTei. 
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Chap. i. 10. For do I now persuade men, or God? 
W do I seek to please men ? apn yap avOptuiroK ire'i9w, 
9 Ton Oeov ; !j '^tjroi avBpwiroK dpeamv i ' For am I 
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now seeking the favour of men, or of God P or am I 
aiming to please men ? ' The word ■n-ei$a) seems to be 
here used in the same sense as in Acts xii. 20, having 
persuaded Blasttta, having made him their friend, a.s 
pointed out by Dr Doddridge, though his other examples 
are, I think, less to the purpose. The change I have 
made in the translation removes the obscurity and am- 
biguity of the passage, 

II. 2. Jnd communicated unto them that Gospel 
which I preach among the Gentiles, but privately to 
them which were of reputation, koi dvedefirjv oiJtoTs tiJ 
EvwyyeKiov o Ktjpvarrii) ev toij edveci, kut iciav ci Tots 
Soieovm- ' And communicated unto them the gospel 
which I preach among the Gentiles, but privately to 
those who were high in reputation' — i. e. publicly 
to the whole Church, and privately, in a private con- 
ference, to the leading Apostles The alterations here 

proposed are unimportant in themselves ; but they are 
in a measure necessary to clear the way for what follows, 
" in which are some things hard to be understood " in 
the original, but in our common translation, I think, 

unintelligible Upon the present verse, then, we are to 

observe, that two important words, ave6e/iJif and tois 
SoKovirt, will occur again, and it is desirable to settle 
them in some way of rendering which may be conve- 
niently preserved throughout. The former has occurred 
already in chap. i. l6. The latter occurs twice in v. fi, 
and once in v. g. with some variation; but in vv. 2. and 
6. o'l SoKovvTBS used absolutely bears the same sense as 
01 SoKovvrei eha'i ti, and the phrase is so used in classical 
writers, ex. gr. Eurip. Hec. 295, In all the three verses 
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we arc clearly to understand it of Peter, James, and 

John, who are specified in v. g From the concluding 

words of V. 2. it is evident that St. Paul's object in his 
conference with the other Apostles was to satisfy his own 
mind and especially theirs, that the gospel which he 
preached was the true gospel of Jesus Christ ; because 
otherwise he would have run in vain. 

lb. 3 — 4. Bttt neither Titus, who wot tciih me, 
being a Greek, tvas compelled to be circumcised: And 
that because of false brethren unawares brought in, who 
came in privily to spy out our liberty. a\\' oiiU Tiros 
o auv eixot, EXXfjii lou, rivayica(T6r} irepiTiirfQ^viu' eta oe 
Tois ■jrapeiaaKTOv'i ^evoaceX^ovs, otrives irapetffrjXdov 
KaTOfTKoirijffai Tiji- eXevSepiav ij^iui'. ' But neither Titus, 
who was with me, being a Greek, was under any ne- 
cessity to be circumcised. But only because of the false 
brethren who were insidiously brought in, who came in 
privily to spy out our liberty :' i. e. lliere was no 
necessity for his bcuig circumcised, except that pre- 
tmided necessity which was set up by these false bre- 
thren. I have inserted only to make the sense clearer; 
but perhaps except might be substituted for but, and 
only omitted. 

Now, with respect to the authorized translation, I 
profess not to understand it. Griesbach seems inclined 
to alter the text, and connect the beginning of v. 4, with 
V. 5. as if it were toIs '^euSaSe\<poK. Doddridge and 
Dobrce agree in understanding v. 4. as assigning a reason 
why Paul would not have Titus circumcised ; " ne 
Judaizantibus istis morem gererem." In my view his 
opposition to these false teachers does not commence till 
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V. 5. and in v. 4, he states the only shadow of reason 
there was for it, which he aftOTwards says he would not 
vield to. Unawares brought in can hardly be ad- 
mitted as the correct translation, 

lb. 6. But of those who seemed to be somewhat, 
whatsoever they were, it maketh no matter to me : God 
accepteth no mon's person : for they who seemed to be 
somewhat in conference added nothing to me 1 sub- 
join the original with what I conceive to be the proper 
marks of punctuation : a-ro Se t(ov ^okovvtuiv elvai ti, 
(oTToToi TTOTC tjoai; oueep fiot diaipepef Trpoa-wvoe Geo? 
avdoiOTTOu oil Xafifiaiiei',) efiol yap o'l doKovuTt^ ovoev 
vpoaaveQevTo. ' But of those who were high in repu- 
tation, (whatsoever they were, it maketh no matter to 
me; God accepteth no man's person,) thoee, I say, 
who were high in reputation communicated nothing 
new to me.' 

Of those who were high in reputation.] I have 
deviated from the common translation for the reason 
stated on v. 2. but I have retained the same form with 
regard to avo, which might have been rendered more 

correctly, on the pari of those But two things seem 

to me clear; first, that it is itself an irregular sentence, 
the writer having begun with one form, and concluded 
with another : we should have expected, on the part of 
&c. nothing new was communicated to me. Next, that 
the insertion of the parenthesis was the occasion of this 
variation, and that then o\ Sokovvtes is the repetition of 
OTTO Tttiw doKovvTtav lu accordance with the altered form 
of the sentence. 

Whatsoever they were, kc] The object of 
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parenthesis, which makes such strange confusion with 
the common punctuation, is to preclude the idea of his 
having bowed to the authority even of the chief of the 
Apostles. He had received his gospel from God inde- 
pendently of them {chap. i. 12.) ; and when he compared 
it with theirs, the identity resulting was a striking 
evidence of its truth and divine origin. 

Those, I say] When in a sentence of this irregular 
form the leading idea is repeated after an interruption 
of the regular train of thought, 5e or yap is generally 
inserted in classical writers with the repeated words. 
In such a case yap has nearly the force of verily (see on 
Rom V. 7.) : I have here expressed it by / say. 

Communicated nothing new to me] Common transla- 
tion, in conference added nothing to me. If it had been, 
added nothing to my gospel, it would have been at least 
intelligible, which, I apprehend, in its present form it is 
not. Now, in v. 2. aveOefiriv is properly rendered com- 
mmiicated; and therefore ■trpotyaviQevTo here is, com- 
municated in addition. (In chap. i. l6. unless the irpoy 
in vpocTaveSe/xrjv be redundant, it must signify, that 
having received his commission from God he did not, 
in addition to that, communicate with fle»h and blood.) 
In the present passage we gain great advantage by 
preserving uniformity, because it keeps up the connection 
with the dvedefitji' of v. 2. He communicated his gospel 
to them, that they might be satisfied of its being the true 
and full gospel ; and if there had been any thing wrong 
or defective in it, they would have communicated to him 
whatever was necessary to correct or supply it. But 
they commmucated nothing new: they set to it the seal 
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of their testimony, that it was the gospel which they 
themBelves preached. 

lb. 7 — 9- It is evident in these verses that [Bovres 
and •yvovTi^ are connected together, and that both are in 
concord with 'laxay^os Kai Ktjtpa^ koi 'hodwiis- But by 
interposing the nominatives between the two participles, 
whereas in the original they come, correctly enough, 
after both, our Translators have broken off this con- 
nection, and introduced confusion. I would correct and 
arrange as follows : 

' But contrariwise, when James and Cephas and 
John, who were reputed to be pillars, saw that the 
gospel of the uncircumcision was committed unto me, 
as that of the circumcision was to Peter ; (For he that 
wrought ■ toward the Gentiles;) And when they 

perc^ved the grace that was given unto me, they 
gave, &c.' 

lb. 90. Nevertheless I live, yet not I. ^to 5e ovKert 
iyta. ' And I no longer live.' The difference between 
these two translations is considerable, and I do not deny 
that there is something to be said in favour of the old 
one, because it may seem that, admitting the new way, 
the Apostle would not have separated the ovk and the Se- 
I cannot however think that his intention was to make 
the broad statement, nevertheless I live, and then to 
modify it, as our translation does. 

III. 22. That the promise by faith of Jesus Christ 
might be given to them that believe. Iva rj eirayyeXla ex 
wioTeois 'ItjiTod ^pitrrou So6^ roi? wurTevouiri. 'That 
the promise may be given to believers by faith in Jesus 
Christ.' The common order connects ex TriuTctus, &c. 
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with )j eirayyeXia, as if it were »} eic «-ijt6ws. The words 
by faith in Jesus Christ appear to me to mark the u>ay 
in which the fulfilment of the promise is to be obtained. 

IV. SO. I desire. ^deXov ^e. 'I could wish' — 
like tiv-)(o/it]v in Romans ix. a. In strictnesB it ought 
to be, 'I could wish however ;' but perhaps upon the 
whole it may be considered belter to pass over Se as 
redundant. 

V, 12, Which trouble you. o'l avaararouvrtv v/iSg. 
' Who unsettle you.' Not the same word which i« 
translated trouble in v. lo. 

Ti. 1*. By whom. Si' ou. ' By which,' or, as in 
the margin, ' whereby.' It is much more simple to 
make uTavpif the antecedent, than ^(tttrrov. 
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Chap. ii. 15 — 6. For to make in himself of twain 
one nev) man, so making peace; and that he might 
reconcile — Iva tous ^vo ktio-j? ei' eauTtJj e'n eva Katvov 
avSptatrov, Troiiov eip>]vr]v' kui aTTOKaraXXaftj — 'That 
he might make in himself of twain one new man, so 
making peace ; And might reconcile — '' 

lb. 17. Afid came and preached, nal eK9iov eiiriy- 
yeKlaaro. *And he came and preached.' It is a new 
sentence resumed from v. 14. He is our peace, and 
cannot be connected in the same sentence with v. 16. 

III. 8. ■ That I should preach. euayyeXttTaadai. 
' To preach.' The change is proposed only that it 
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may harmonize with the (pwTierat following, to make 
€Ui men see- 

IV. 15, Speaking the truth. aXt}9evovTe^- 'Holding 
the truth,' Marg. beiftg sincere. The common trans- 
lation seems to restrict the sense to ministers; the 
marginal, to be too general. 

lb. I6. Compacted by that which every joint aup- 
plieih, according to the effectual working in the measure 
of every part. avft(3il3ai^6fi.evoi' Sia iraati^ a<pris -rij^ 
eirtyopt}yta<{ kut evepyetav ev /leTpifi evos exaffTou 
fxepovs. (I have omitted the comma usually placed after 
eTTijf^oprjyia'i, as being doubtful.) I must as much 
despair of satisfying others with any new translation 
here, as of satisfying myself with the received trans- 
lation. I will therefore ofFer first some introductory 
remarks, — I used to think that the construction adopted 
by our venerable Translators was, iid t^s ein-jfoprjyias 
iraiTtfi a<p^, and that the meaning of their version was, 
compacted by that (matter or nourishment) which aup- 
pUeth every joint : but perhaps I ought to have under- 
stood it, compacted through every joint of supply, i. e. 
every joint being the instrument of sending forward the 
supply to the next part or member. To the former 
sense I conceive the Greek construction to be opposed, 
the governing noun in Regimen having the Article, 
and the governed not having it. With regard to the 
latter, the expression itself, so understood, is obscure 
(I find some render the words, juncturts subminiatra^ 
tionis) ; and the words of our Translators express this 
sense very obscurely : they might have said, ' compacted 
by the nourishment which every joint supplieth.' 
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Now, it is suggested by Professor Dobree that 
iiri-xopiiyla may be the materia suppeditaia, vXi/, which 
contains a hint I am inclined to make use of; and I find 
that Griesbach places the comma after evepyeitiv, which 
also appears to me very plausible. Premising this, and 
comparing the whole passage, as must necessarily be 
done, with its parallel, Coloss. ii. ig. (e^ oS -rav to 
trw/ia Std Tajf a<pwv xal avvoecrnwv eiriyoptiyoviievov xai 
avfi^jiatofievov, where the construction of 6ia riiJi' d<}lmv 
after the participles makes a strong argument for taking 
^td wdtTrK ddjtji here in a similar way,) I would suggest 
as follows : 

'Compacted through every joint, according to the 
effectual working of the nourishment supplied, in the 
measure of every part.' 

Dobree would take ev /lerprp by itself, in a certain 
determinate measuTe, and connect kqx" evepyetav euo? 
eicderrov nepoiK. But I do not see any objection to con- 
Decting ev fxe-rpip evos eKasTov /lepov^, and understanding 
it, accordirig to the measure communicated, to every 
part. 

V. 5. In the kingdom of Christ and of God. kv 
Ttj fiamXe't^ tov \pu7ToO kui Oeov. ' Of Christ and 
God.' The principle upon which this correction is 
made, is now so generally understood, that I need not 
enlarge upon it. Our Translators have rendered it, 
as if it were Kai tov Gcoi7. If the Article had been 
repeated before QeoO, it would have indicated that two 
different persons were intended by XpiaTov and QeoC. 
For a full investigation of the whole question the Header 
is referred to Bishop Middleton's Work. 
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lb. 13. But all things that are reproved, are made 
manifest by the light, ra oe Train-a eXey^ofieva inro 
Tov <bo>TOi {bavepovTai. ' But all things are reproved 
and made manifest by the light.' Or, ' But all things 
when reproved by the light are made manifest.' The 
common translation would certainly require ra before 
e\eyj(<i/J.eua. Some editions place a comma at £\e'Y)(o~ 
lieva, Griesbach at vavra and ^oitos, which I think 
better; but I have admitted neither, conceiving that 
VTTo Tou 0<iiToff are connected with both the participle 
and verb. — In the latter clause of the verse I acqui- 
esce, after some hesitation, in the authorized translation, 
understanding <pau€povn€uov as a middle participle in an 
active sense ; and then the sentiment is, that as children 
of light they should reprove and make manifest the 
works of darkness, it being the nature of light to do 
this. 

IK 19. Speaking to yourselves. XaXovvre^ eavrot^. 
• Speaking to one another.' 

VI. 12. Against spiritual wicked/nesa in high places. 
vpos Ta TTTCfftaTiKa t^s voiitjpias ev tois eirovpaviois. 
' Against the spiritual powers of wickedness in the air.' 
The marginal reading is, against wicked spirits in hea- 
venly places: Professor Dobree corrects, the spirituat 
agents of wickedness in the sky or air. If powers 
be received instead of agents, as being rather more 
simple, the e^ovala^ before might be rendered domi- 
niona. — For the doctrine compare chap. 11. 2. 

lb. 16. Of the wicked, tou irovTjpov. ' Of the 
wicked one.' The same words are properly so trans- 
lated in Matt. xiir. SB. 
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Chap, i, 7- Partakers of my grace. <nyK0ivwvoo9 
fi-ov T^s yafHTos. ' Partakers with me of grace,' as in 
the margin; and I the rather jKiint this out, becau§e 
I have heard an opinion expressed, that Oeou avvepyoi, 
I Corinth, in. Q. ought not to be rendered labourera 
tt^ther with God, for that that sense would require 
Oe^, and therefore, a fortiori, in 2 Corinth, vi, 1, our 
Translators are wrong in supplying with him after 
tTwepyftiivTK. But this criticism is, like many others 
of the present day, an erroneous refinement : few things 
are more common in Greek than the genitive after 
words Eo compounded with avv- Hom&ns viit, 17. 
Philem. 1. Bevelat. xix. 10. Herod. 11. 134. cuv^ovXos 
Alatowov, Soph. Antig. 451. ^vvoucos twv KaTio 6ewv, 
may be taken as a sample; and any reader of Greek 
may add to the collection almost without end from any 
author he may take in hand. 

lb. 10. That ye may approve things that are ar- 
cellent. eis to ^oKi/iai^eiv v/ias fa Siatpepovra, ' That 
ye may try things that differ.' See Romans 11. 18. and 
the margin in both places. 

lb. 22. But if I live in the _fiesh, this is the fruit 
of my labour: yet what I shall choose I wot not- el 
06 TO ^tji' ei* iTapKt TOUTO n.01 sn^Tros epyov, Kai Tt 
atp^uoixat. Oil yviBpl^tti. ' But whether this living in 
the flesh be worth my while, or what I shall choose, 
I know not,' — Most of those who adopt this mode of 
translating, consider towto as merely redundant, per- 
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haps rightiy ; but it does not seem necessary. The com- 
mon translation has great difficulties: something must 
be supplied to complete the sense in the first clause, 
and something understood to explain the meaning of 
roi/To, and a very unusual sense must be given to «ai, 
yet : and after all, the line of argument is by no means 
clear. If worth my while be thought too familiar, we 

may adopt from Beza, •profitable for me The Roman 

Catholics get over the difficulty very ingeniously, as 
follows: And if to live in thejlesh, this is to me the 
fruit of labour : and what I shall choose I know not. 

lb. 24. More needful for you. ava-yKatorepoe Si 
Vfiai. ' More needful for your sakes.' 

11.3. LetnoiAin^bedone. firi^ev- ' Ztaiw^ nothing.' 
It is much simpler to insert the participle, and then 
retain the same form in i^yov /xevoi following. 

lb, 15. Of a crooked and perverse station. ytvcM 
ffKoXi'as Kal Siearpafifiivni. ' Of an untoward and per- 
verse generation,' As the words yeueav o-icoXias occur in 
Acts II, 40. it is better to preserve uniformity of trans- 
lation ; though of <j-Ko\ias perhaps the other rendering, 
crooked, might better be retained in both places. 

lb. 17. Vea, and if I be offered. tiXX' e'l koI air^v- 
^ofioi. 'But even if I be poured out.' The allusion 
to the drink-offering poured out on the sacrifice offered 
is too clear to be mistaken ; and as the sacrifice is here 
expressly mentioned, it is necessary to retain the dis- 
tinguishing idea. In 2 Tim. iv. 6. where the word is 
similarly used, it is without any mention of the sacrifice, 
and therefore the general term offered is not objection- 
able. 



THE EPiaTI.E TO THE PHILIPPIANS. 65 

lb. 18, For the same cause, to ^ avro. 'In 
like manner.' 

lb. 25. And he that ministered, xal 'Kei-rovft-yov. 
* And him that ministered,' or ' one that ministered.' 

IV. 2. I beseech Euftdias. EvoSiav TrapaKaKw. 'X 
beseech Euodia.' The wliole tenor of the passage seema 
to make it pluin that it is the name of a woman. See on 
the nest verse 

lb. 3. fle/p those tvmiien which laboured. rrvXKati- 
fidvov nvTai%t aiTicev avv^QXriaav. ' Help them, since 
they laboured,' I understand aurair here in its strictly 
relative sense, Ei/oSiac koI "LvvTvytju being antecedents to 
it ; and he urges the person addressed to render a service 
of Christian charity to those pious women by assisting 
to reconcile their differences, enforcing it by a consider^ 
ation of the services they had rendered him in the Gos- 
pel. This is not a forced sense of aiTifet, which differs 
from the simple relative os, though it is sometimes used 
in the same way: compare Acts xvii. 11. dirwe^ eSe- 
faiTo Tov \6yoi', in that they received the word, as it 
is well rendered. See also James iv, 14 — It may be 
doubted whether the Greek language would allow of 
nuTois used in the sense which our Translators give it 
here, and followed by aiTive^. In 1 Pet. i. 12. we 
have avTo. a, but the other form I do not remember 
to have observed. 

lb. 8. If there be any virtue, and if there be any 
praise- et tis q/wtj}, xat ei tis eiraivos. 'Whatever 
virtue and whatever praise there fce.' This is the almost 
universal sense of e'l ns, which of course does not express 
any doubt of the existence of the thing in the abstract. 
E 
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lb. 14. Now, ye Philippians, know also. oiSare 
Se Kai v/j.el^, ^iKfjnrijertoi. ' And yourselves also kaow^ 

Philippians." The other reading makes ol^are an 
imperative mood. I must however in justice observe, 
that this gross blunder belongs not to our Translators, 
but to our printers. In all the early editions of the 
authorized version which I have inspected, extending 
from 1612 to 1666, it stands correctly pointed. Now ye 
Philippians know also: in nearly all the modern 
editions I have seen, including those printed under the 
euperintendence of private editors, the error is found.* 

1 have varied from the authorized translation only to 
avoid ambiguity. 

lb. 17. A gift. TO ioiia. 'The gift' — tiz. that 
which they had sent to him. 
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Chap. i. 23. To eoerff creature which is under 
heaven, ey Traatj Ttj KTinei t^ viro tov avpavav. 'In 
all the creation under heaven' — equivalent, as Bishop 
Middleton has remarked, to ev ttciut! t™ Koufnii, v. 6. 

II. 2. Of God, and of the Father, and of Christ. 
Tov 9eoD Kcu iraTpo^ Kai tov Xpiarov. ' Of God and 
the Father, and of Christ.' The English translation 

■ So all the modem editions in Philipp. i. 30. print and in the 
Italic character, though it is found, as far as I know, in all the 
Greek copies, and is printed accordingly in all the old series of 
English editions. — Both these errora are likely to be henceforth 
corrected in the copies printed U, the Cambridge Press. 
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expresses three persons; the original, most distinctly 
two. Griesbach indeed omits all the words after 9ecw, 
but our Translators have followed the editions vhich 
retain them. The sense of the passage being clear from 
the omission of the Article before irarpos, the best way 
of expressing that sense may still he doubtful ; whether 
as I have done it, or as others, God even the Father. 
I much question the correctness of this latter method, 
and think that its adoption might lead to serious diffi- 
culties in other passages. Of God and the Father 
means, according to all received principles, Of him 
who is both God and the Father. The mystery there- 
fore referred to is, God revealed not merely in the 
unity of his character, but in the plurality of Persons, 
the Son as well as the Father — God in Christ recon- 
eiling the toorld unto himself 

III, II. Where there is neither Greek nor Jew, 
circumcision nor uncircumcision, barbarian, Scythian, 
bond, nor free. ""Oirou ovk eui "EXXjjw kqI 'louSaiOT, 
ynptTOfiJ] Ka'i aKpo^iKTTta, ^p^poi, ^Kiidijs, ootiXof, 
e\ev6tpos. ' In which there is not Greek and Jew, 
circumcision and uncircumcision, barbarian and Scythian, 
bond and free' — i.e. in which uew creation none of 
these distinctions have an existence. For the Scythians 
are opposed to other barbarians as more barbarous, as 
barbarians in general are opposed to Greeks. 

IV. 9. A faithful TtZ TT.tr™. ' The faithful.' 
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Chap. i. 10, Jesus which delivered. '\r}aoiiv t6v 
pvofievov. ' Jesus who delivereth,' 

II. 20. For ye are. v/xeh yap ea-re. ' Verily ye 
are.' See on Rom. v. 7- 

III. 3. Lent by soTne means the tempter have 
tempted you, and our labour be in vain. ;u^wuis fiTteS- 
paatv Ufiai a weipdi^wv, ical eU Kevov -yevriTai o kowik 
^fxiov. ' Whether by any meoDs the tempter have tempted 
you, and lest our labour be in vain.' With this inter- 
pretation compare Eurip. Phoeniss. gi — 2. /hj tis (pav- 
To^erai, itd/ioi eX9rr. With the other compare Gralat. 
II. 2. where however, if our language would admit of 
it, the other mode of translation would perhaps be 
more correct. 

lb. g. Can we render to God again for you. Sv- 
vcLfxeda Tip Qe<^ dirrawo^ovvai wept iifiiov. ' Can we 
render to God for you.' The word again was intend- 
ed, I suppose, to be equivalent to back, aiTi, but it 
is not necessary, and conveys a different idea. See 
chap, I. 6. of the next Epistle. 

IV. 6. In any matter, ev Tip -n-pdynaTi. ' In the 
matter,' as the margin; viz. the matter of fornication. 
The error of the common translation, by which the 
unity of the subject is so palpably violated, is exposed 
at length in Bishop Middleton's note. 

Ibid. Of ail such, irepl irdvTwv tovtuv. ' For 
all these things.' 
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V. 15. Both among yourselves, and to afl men. 
jcai eif dXXiiXow khi pis 7ra'in-as. ' Both towards one 
another, and towards all men.^ This is the translation 
of the same words in chap. in. 12. 



SECOND EPISTLE TO THE THESSALONIANS. 

Chap. i. 11. Of this calling, t^? kXijucio?, 'Of 
his calling.' Compare Philipp. in. 14. 

II. I. By the coming, tnrep Ttis Trapoviria^. 'Con- 
cerning the coming.' So Rom. ix. 27- iiirep tov 'lapa^X, 
concerning Israel. And though the other sense of uwep 
be an unquestionable one, yet on a consideration of the 
whole passage, taken in connection with chap. iv. of 
the former Epistle, I think it leas suitable here. He 
is going to speak to them on a subject, concerning which 
they had been troubled.— In the next verse strange 
liberties of criticism have been taken with the airo tov 
vow, with which I am not concerned. If the trans- 
lation in mind be altered at all, I do not see that 

any greater change is required than in your mind 

In V. 3. a falling away should of course be, the falling 
away; and that man of sin, the man of sin- 

lb. 4. Above all. ewi TrdpTa. 'Against all.' 

lb. 10. Deceivahleness. a^n-aTj], ' Deceitfulness.' 
1 do not perceive the ground of adopting a different 
translation, which quite changes the idea. 

lb. 11. A lie. T^ yj/evSei. 'The lie,' viz. of the 
Apostacy, It might be falaehood generally ; but if 
expressed with an Article, it must be the definite one. 
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lb. 15. Whether by word or our epistle, eire hta 
Xo'yau e'lTs di eiruTToXij^ rm,ioy, ' Whether by our 
Word or epistle.' The jJmwc belongs to both words, 
as ayaQif in the last verse belongs to Xoyip and epytfi. 

lb. 16'. And God, even our Father. Kal 6 Geds 



KQI irCtT^p IJfiWU. 

on Coloss. II- 2. 



'And ( 



• God and Father."" See 



;xp,o 



The patient waiting for Christ. Ciro/jiovtiv 
ou. ' The patience of Christ,'' as the margin; 



tering 



for him. 



lb. 14. By this epietle. Sia Ttj^ eiriaToXij^. 'By 
our epistle.' The Artide seems to me to be conclusive 
agaifist connecting the words with Tourov armewv<TQe, 



THE FIRST EPISTLE TO TIMOTHY. 

Chap. i. 18. A good warfare. ttJh kuX^i/ trrpa- 
Teiav. ' The good warfare,' viz. of faith. See chap. vi. 
12, So in the 2d Epistle, iv. 7. it should be, / have 
fought the goodjighl .- tov aytava tov koXov rjywuitr/iai. 

II. 6. To be testified in due time, to fiaprvptov 
kaipots iS'toK, ' Which is the testimony for his times.' 
The difficulty of this passage is confessed by all, and 
is not a little increased by the presence of the Article. 
I understand it to mean, that the great fact of Christ's 
having given himself a ransom for all, is that which 
is to be testified by his servants in his times, i. e. in 
the times of the gospel: it is to be the great subject 
of their preaching. Compare Titus i. 3. The words 
Kmpot^ '^I'oiv occur in a sense a little different from 
this in chap. vi. 1.5. of this Epistle. 
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lb. 15. See on 1 Pet. iii. 20. 

IV. 1,2. Doctrines of deciis; Speaking lies m 
hypocrisy; having their conscience seared with a hot 
iron. SiSoffftaXiais Saiftoniwv, ep uiroKpiaei ^evSoKoyt^v, 
KeKavTrjptacrfi.evwv t»}c iciav avreioijtTtv. ' Doctrines of 
daemons. Through the hypocrisy of liars, who have 
their o»fn coTiscience seared with a hot iron.' If the 
construction followed by our Translators be admitted, 
of course ^j/evSoKoycuu must agree with Sainoviaiv, 
whereas their translation miquestionably conveys t» 
an English reader the idea that it agrees with tii^, 
the persons who depart: even on this ground therefore 
some correction is absolutely necessary. And few, I 
think, will doubt after a full consideration of the 
passage, that nothing less will do than that which I 
have adopted, which clears up the whole construction 
by introducing a term to which the following genitives 
may be referred ; whereas otherwise they must have 
belonged somehow or other to Sat/noviaiv, the subject 
of the heresy, when the sense of the whole shews that 
they belong to the heretics themselves. — I have given 
the strong sense, their own, to iSlav, as intimating that, 
their own conscience being seared, they have no com- 
punction in destroying the souls of others. 

lb. 15, Meditate upon these things, tuvtu ii.e\fTa. 
' Exercise thyself in these things.' Meditate is certainly 
too confined. In Psalm i. 2. the word which is trans- 
lated meditate is rendered in the Septuagint fieXer^ei, 
and accordingly is translated in the Prayer-Book, ea:- 
erciae himself. A good illustration of the word is th( 
manner in which Thucydides frequently uses it, ex. 



is the m 
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u. 
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I, 14<2. where be speaks of the Atheniaas having obtained 
their naval pre-eminence by long training and practice : 
fie\eTmeTe<{ avTo evQv^ aVo Tioi' MtjOiKHv. — At the 
end of the versei I prefer the marginal reading, in 
all things; ev iraai. See Coloss. i. 18. Titus ii. lO. 
Hebrews xiii, 18. 1 Pet. iv, II. 

V. 4. Or nephews, rj enr/ova. ' Or descendants.* The 
word nephews in its old sense is not now understood. 

lb. 11. For when they have begun to wax wanton 
against Christ, they will marry, orair yap Ka-racrrpr}- 
yidvtoai Tov KpitTToS, yufietv 0e\ov(riv, ' For when 
they grow wanton against Christ, they desire to marry.' 

VI. 3. To wholesome words, even the words of 
OUT Lord, vyiaisovai Xoyoi^ toTs tov Kvplou tlf-Hv* 
* To the sound words of our Lord.' Sound words is, 
I believe, every where else the translation given of 
vytaivovre^ \oyoi. 

lb. 5. That gain is godliness. nopuTfiou elvai nj^ 
evaefieiav. ' That godliness is gain.' The Article be- 
fore eva-e(ieiav shews unquestionably that it is to pre- 
cede the verb. 

lb. 12. Haat professed a good profession, m^o- 
Xoytjaai t^v Ka\^» 6iu>\oyiai>. ' Hast made the good 
confession.' So, in the next v. witnessed the good mn~ 
fession. The substantive is the same in both cases, 
and should therefore convey that idea to an English 
reader: in both cases also the definite Article has an 
emphasis which ought by all means to be retained : 
the good confession of the Gospel. 

In vv. 7. I'!, this world, this mmmnndment should 
be the world, the commandment. 
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Chap. i. 9- According to his own purpose and 
grace, which tvtzs given us. xaT loiav irpoOeaiv, xal 
X^p'o T'}'' SoOeiirav riiilv. 'According to hia own pur- 
pose and the grace which was given us.' I think it 
plain that ^aQftuav belongs only to ^aptv, and then 
■)(apiv Ttju So9e7tTav must be rendered in English the 
same as if it were Trjv yaptv ti]v c. 

II. 4. No man that warreth. ouSeis arpaTevofifvo^. 
'No man engaged in warfare,' or, 'no man serving as 
a soldier.' 

lb. 5. And if a man also strive for masteries, 
fdv 5e Kai a.6\^ TK. 'And if a man also contend in 
the games.' And much more should the same cor- 
rection be applied to I Corinth, ix. 25. where the very 
word dytav is expressly included in the participle 
ayajvi^onEvo^. 

IV. 7. See on 1 Tim. i. IH. 

lb. 8. A crown of righteousness. 6 t^j B 
trreibavo^. ' The crown of righteousness.' The em- 
phasis in such expressions is clearly important. So in 
Revel. II. 10. 

lb. 20. At Miletum. ev MiXijry. * At Miletus,' 



THE EPISTLE TO TITUS. 
Chap. I. 9. That he may be able by sound doctrine 
both to exhort and to cnnvince the gainsayers. tva Sv- 
varm ^ tai Tra/iafcaXeii' ev tij Si^aaKaXirf ri} vyiaivovari. 
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Kai ToJ? avTiXeyoiiTas e\ey)(eiv. ' That he may be able 
both to exhort men by sound doctrine, and to convince 
gainsayers.' The arrangement in the common trans- 
lation makes the gain say ers dependent on both the 
■ verbs, ear/tort and convince; whereas the order of the 
jcords in the original studiously shews the contrary. 
And as the exhortation mentioned is generally descrip- 
tive of the work of preaching, I have ventured to insert 
men, in order to remove all ambiguity. — In English 
gainsayers without the Article, marking a class of per- 
sons, is equivalent to the Greek expression, where the 
Article is properly inserted. 

lb. 10. For there are many unruly and vain 
talkers, and deceivers, e'tal •yap iroWoi Kal avuiroroKTOft 
fxaraioKoyoi Kat (ppevairaTtu. ' For there are many 
unruly persons, vain talkers and deceivers."' The word 
unruly is not an ^ithet of talkers. 

II. J3. Looking for that blessed hope, and the 
glorious appearing of the great God and our Saviour 
Jesus Christ, irpoace-j^ou.evoi Tt)v /iUKap'tav eXirioa, Kat 
e-TTUpaveiav t^ oo^jjs' tou t'^eyaXov Qeou Kal crwrriptK 
iftimv 'Iriaov Xptarou. ' Looking for the blessed hope, 
and the glorious appearing of our great God and 
Saviour Jesus Christ.' When our Translators render 
the definite Article by this or that, (see on Matt. xv. 12, 
Acts XIX. g.) they sometimes print it in Italics, to mark 
its absence from the original, and sometimes not. By 
adopting such a translation of tijv in the present pas- 
sage, they make it point immediately and definitely to 
the sTTiipdveta following as the object of the hope ; on 
which account they ought, on their own principles,- 




THE EPISTLE TO TITI18. "JG 

(Bee on aThessal. ii. lb', and also on Coloss. ii, 2.) to 
have rendered kqI even. According to the literal trans- 
lation, the blessed hope must he considered as a general 
expression for the hope and expectation of all believers, 
and the glorious appearing as subjoined to point to the 
time of the consummation of their hope. — If any one 
*ere to contend that the absence of tijh before eirttjia- 
veiav must so closely connect it with eXwi'Sa, as to 
require a more literal rendering, the blessed hope and 
appearing of the glory of — this would open a new 
question. 

In the remaining words the Article inserted before 
Oeou and omitted before crarrjipov marks the two sub- 
stantives as designating the same person, and also that 
ifMuif depends on both of them. See on Ephes. v. 5. 

III. 8. This is a faithful saying, and these things 
I will that thou a^rm constantly. irtrxTo^ 6 Xoyos' Kai 
trepl TovTiDi' (iovXofiai ae SiafiejicuovaBac ' It m a 
faithful saying, and concerning these things I will that 
thou affirm constantly.' — The words ttio-tw o \6yos 
occur several times in St. Paul's writings: 1 Tim. i. 15. 
III. 1. 2 Tim, 11. 11. In the last-mentioned passage, 
our Translators have rendered them as I here propose. 
This comes a little nearer to the literal sense, which is, 
The saying is faithful ; and on that account I prefer 
it here, because the meaning of the verse is matter of 
dispute, and therefore in settling it it is important to 
have the advantage of the greatest possible exactness 
of translation. On the same ground, but with much 
stronger reason, I think it important to preserve the 
literal rendering of irepl -raurwv- — The two interpre- 
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tations, between which the dispute lies, are as follows : 
' Affirm these things, viz. that believers maintain good 
worlts ;' in which case good works are directly enjoined : 
and, ' the doctrine I have mentioned in the preceding 
vv. of salvation by the mercy of God in Christ, is 
a faithful and true saying, and I would have you 
constantly insist upon it and preach about it, in order 
that believers may maintain good works ;' in which case 
good worfea are secured as the necessary consequence 

of the doctrine preached The new translation of irepi 

TovToiv will go in favour, perhaps, of the latter inter- 
pretation ; but if any one think that an argument on 
the same side can be grounded on the general sense 
of ica with a subjunctive, he must carefully examine 
the usage of the New Testament, and may compare 
among other passages Matthew xxviii. 10. Mark vi. 12. 
1 John III. 2. V. l6. 2 John, 6. Our Translators seem 
to have intended to hold the balance between the two 
interpretations by the use of the word might {might 
be careful), which, if the meaning of the passage were 
certainly settled, would require either to he altered to 

may, or to be omitted altogether A similar ambiguity 

occurs in 1 John ii. J. 

Ibid, These things are good and profitable unto 
men. Tavrd eo-ri to KoXa Kal w<pe\itia toIs dvOptiwois. 
' These are the things which are good and profitable 
unto men,' Bishop Middleton says, " I do not perceive 
the force of the Article: many of the best MSS. omit 
it." If retained, it must have the force I liave given 
it above. 



THE EPISTLE TO PHILEMON. 

V. 31. / wrote unto thee, eypa^a <toi. ' I have 
written unto thee;' as it is translated in v. 19. The 
Apostle is certainly not speaking of a former Epistle. 
See on I Corinth, v. 9. 



THE EPISTLE TO THE HEBREWS. 

Chap. iv. 8. Jesus. 'Itjtroik- ' Joshua.' Whether 
such a rendering as that proposed would be consistent 
with the duty of a faithful translator, may perhaps be 
questioned. But it is to be considered that our trans- 
lation after all is made for English readers, the great 
bulk of whom never enter into the bearings of the 
question alwut the different languages in which the 
different parts were written; and consequently are 
hopelessly perplexed about the assertion here made of 
Jesus. The son of Nun is known to them only by 
the name of Joshua : it is really a hard lesson for them 
to leam and reduce to practical use, that Joshua is the 
same name with Jesus ; the difference between Jehoram 
and Joram, and other similar instances, is nothing to it. 
As a practical question therefore, in which the spiritual 
welfare of millions is more or less concerned, it may 
be worth while to consider whether the change would 
not be justifiable ; especially as it would occasion no 
perplexity to those who understand the principles of 
the respective formations of the two words from dif- 
ferent languages. 
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VI. 7. By whom. Si ous- ' For whom,' as in the 
margin, is unquestionably right. 

lb- SO. Whither the fare-runner is for us entered. 
oTTov TrpoSpOfiiOs virep n/iiao e'tariKdev 'Yriaom. ' Whither 
Jesus is entered as a fore-runner for us.' 

VII. 19. But t!ie bringing in of a better hope did. 
eTreKTaywyi] oe Kpe'iTTovo^ e\7rioos. ' But was the 
bringing in of a better hope.' This also is the marginal 
reading; and while it makes the sense much clearer 
in the English, it seems to me to be required bj the 
syntax of the Greek. 

lb. 22. Testament. SiaO^Ktis. ' Covenant.' See 
on Chap. ix. 

viir. 4. He should not be a priest. ouS' an ^v 
iepevs. ' He would not be a priest at all.' Literally, 
' He would not even be."" 

lb. 5. Who serve unto the example and shadow 
of heavenly things, otnves uTroceiy/iaTi kuI <tki^ \a- 
rpevovai Tiuy evovpav'mv. ' Who serve the pattern 
and shadow of heavenly things;' just as in chap. xiii. 
10. 01 T^ (TK^jutj XoTpeuovTes is translated -who serve 
the tabernacle, which is the pattern and shadow here 
meant. Compare chap. ix. 23. 

IX. I. A worldly sanctuary, to dyiov Koa/aKoy. 
' The holy furniture.' In the common version each of 
the three words is wrongly translated. Both aytov and 
KoauiKov being adjectives, one of them must be taken 
substantively ; and the position of the Article determines 
that that one must be koct/iikov. — I need not inform the 
learned reader, that tlie translation here adopted is bor- 
rowed from Bishop Middleton, to whose excellent note 
on the passage I beg to refer. 
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lb, 6. AccompliaMng the aeroKe of God. tw \a~ 
ToebK eviTeKoiivTet . ' Accomplishing their services.' 

lb, 9. In which, xaff ov. ' During which.' 

lb. 11. Bt/ a greater — Sia Tijs /xev^ovos- ' By the 
greater' — viz. that which he calls in chap. viii. 2. the 
true tabernacle, in opposition, as here, to the shadowy 
one of Moses. 

lb. 15 — 17. We are now arrived at a paseage, per^ 
hapa, the moat perplexing in the whole of the New Tes- 
tament. The grand question, upon which the difficulty 
turns, is, whether ^laQtiKri is to be understood of a cove- 
nant or a testament. In chap. vii. 2%. as we have aef^t 
it is rendered testament. (So also in Matthew xxvi. 2S.) 
All through the 8th chapter it is covenant. In v, 4. 
of the present chapter again it is expressed by covenant; 
and then, in the argument contained in the verses now 
before us, it is changed back to testament — of course 
in the sense of a will. Compare especially chap, xii, 24. 
Waiving the question, whether the more general term 
diapensation do or do not better express the meaning 
of the word, our present inquiry is, under what par- 
ticular form, whether a testament or a eovenant, we 
are to regard the dispensation, so as to comprehend 
rightly the Apostle's argument in this passage. After 
a long and anxious consideration of the passage, I come 
to the conclusion that the word ought to be rendered 
covenant, though I am aware of great and serious dif- 
ficulties in the way of tliia interpretation, which, I think, 
are not removed by any thing I have yet seen on the 
subject.* The passage is as follows: 

' The Reader may find the aigumenb on both sides in a dia- 
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And far this cause he is the mediator of the new 
testament, that by means of death, for the redemption 
of the transgressions that were under the first testa- 
ment, they which are called might receive the promise 
of eternal inheritance. For where a testament ia, there 
must also of necessity be the death of the testator. For 
a testament ia of force after men are dead : otherwise 
ii is of no strength at all while the testator liveth. 

Kat ctd TovTO ctaO^Ktii Koif^s /jLerriTris etrTii", oTT(t>9 
davaTov yevo/xevov els anoXv-rpwaiv twu bttI rtj trpwrr) 
oiaQj]KTi irapafiaaEWv, xt/v eTrayyeXiav Xa^wuiv o\ k€k\71- 
fiecoi T7fs aiQiriou KXripovofiias. 

onrou yap otaO^Kti, BavuTof avayKtj (pepeaOai to5 
oiade/tevou. 

StaB^Kn yap eirl veKpoh ^e(iala' ewe] /itjiroTe iir)^vet 
ore ^^ o ciadefievos. 

' And for thia end he ia the mediator of the new 
covenant, that, his death having taken place for the 
redemption of the transgressions under the first cove- 
nant, they that are called might receive the promise 
of the eternal inheritance. For where a covenant is, 
there must of necessity be brought in the death of the 
mediating sacrifice. For a covenant is vaUd over dead 
sacrifices: aince it ia never of any force while the medi- 
ating sacrifice continues alive.' 

The death of the mediating e«CTT/ice] Here, as it 
seems to me, liea the whole difficulty of the passage 

1 of the passage which appeared in the Cirwfinn Ofcserwr for 

The letters of Mr Faher in favour of the translation 

I ulopt are strongly marked by the clear, slraight-forwardj sound 

5 which diatinguish that gentleman's writings; though he has 

left, as I have intimated, some weak points. 
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in itB new translation. I feel not a shadow of difficulty 
about ewi veicpoist on which much has been written ; nor 
about Siade/ievos being afterwards repeated in the mas- 
culine gender, for I prefer taking SiaOeiJ^vov here as a 
masculinQ. But it is so clear that according to the legi- 
timate use of ^laQiJKtiv ^taOeadat, o htadefievo^ is the 
party who makes the covenant, (as in chap. x. l6. of 
this Epistle, and in Aristoph. Aves, 439 — *0- v" I^V 
oiadwiirai y owe ctadi/K^v e/tol, ""HvTrep 6 wiOtiKiK T^ 
yvvatKi SieOero,) that he must he a man of strong nerve 
who feels nothing of difficulty in giving it a different 
sense here. And though we are cautioned not to turn 
to Thucydides and Xenophon in order to understand 
the Greek of the New Testament, we must remember 
that the difference between them is to be found <mly 
in particular usages, and they are essentially the same 
language after all. We have a right therefore in this 
discussion to inquire, whether any other Greek writers 
have used the word ^lart^eo^ai in the sense which is 
contended for in the new translation of this passage. 
And this inquiry must, I fear, be answered in the nega- 
tive. The instance which Peirce brings from Appian, 
on the strength of which he translates o SiaOefiefo^ the 
pacifier, is to my mind by no means satisfactory: Sia- 
Be/tevoi toi)s evoyXovvrai, pacifying his troublesome 
creditors. Not do I think it of any use to the inquiry 
to adduce ^lariOeaQai epiv from Xenophon's Memora- 
bilia. 

Still, in the face of all this difficulty, I have pro- 
posed the above rendering, which, I believe, differs 
ft little from all who have gone before me, though it 
F 
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agrees with many in its general principle. And, as in 
the case of words or phrases which are aira^ Xeyo/ieva, 
we must make use of the context to assist us in eliciting 
the sense in which the writer meant his declaration to 
be understood. Let us then attend to the argument : 
For this end, viz. that he might purge our consciences 
from dead works to serve the living God, Jesus w the 
mediator of the new coverumt, that by his death he 
might entitle us to the inheritance. Fon (the strict- 
ness of his argument would require him to proceed) 
in a covenant the Mediator must die; else, how does 
the declaration of v. 16. assign a reason for that of v. 15 ? 
He became the Mediator of the covenant in order 
to answer the desired end ; and this could not he without 
his death; for, that the covenant may be valid, there 
must be the death of the Mediator or Mediating 
SACRIFICE. — In one sense, Moses was the mediator of 
the old covenant, and so a type of Christ ; but not in 
that sense which required the death of the Mediator, 
which is clearly the sense required in v. 15. Iva Qauarov 
•yevofi-evov, etc. In that sense the sacrifices, whose blood 
was sprinkled on the people (v. 13.) were the types of 
Christ ; and the point of coincidence between them as 
the types and Christ as the anti-type is, their being 
mediating sacrijices to ratify the respective covenants. 
Now, upon the other view of the subject, the argu- 
ment would clearly be inaccurate. ' Christ is the Medi- 
ator of the New Testament, that by his death he might 
procure us the blessings of the testament: fob a tes- 
tament requires the death of the testator.^ Nay, he 
ought to have said, the death of the Mediator So 
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tiiat by that view we have a double confusion intro- 
duced into the Apostle's style : in the general argument 
we have testament and covenant confounded together; 
in the particular argument of this passage, we have the 
testator and the mediator of the testamefit confounded 
together : — if even any one can explain what the media- 
tor of a testament is. 

Over dead sacrifices] eni veKpoli. Or it might be 
rendered, 'in the case of its mediator being put to 
death.' As the proposition is a general one, there is 
not the slightest objection to vexpoh being in the plural. 
— The construction of eirl tieKpo't^ is the same as Eurip. 
Ion V. S36. evl o aatpaxTOK Mf/Xotcri oofxbii' A") vapiT 

lb. 23. Should be pureed. KaOapi^eaeat. ' Should 
be purged' — merely because the word is so translated in 
TV. 14, 33. also in chap. i. 3. \. 2. and other passages. 

X. 17. And their sins. Kat tuv atkaprmv avraiv. 
' Then he saith. And their sins.' This, with only the 
difference of said for eaith, is the reading of the margin : 
many Greek copies insert vtrrepou \eyei, or something 
to the same effect; and this reading has the sanction 
of the early versions. And it is absolutely necessary 
to the sense of the passage. The Apostle is insisting 
on the completeness of Christ's sacriHce in opposition 
to those of the law ; the latter from their continual 
repetition made it evident that they did not take away 
sin; whereas Christ, having offered one sacrifice f<yr 
sins, perfected for ever them thai were sanctified, and 
procured a complete forgiveness, so that there was to 
be no further remembrance of tbeir sins. And of this, 
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he says, the Holy Ghost is a witness : for in Jeremiah*s 
prophecy of the gospel-covenant, after all its other pro- 
visions and promises, he adds this, Their eina and ini- 
quities will I remember no more. Now where remisSioji 
of these is, there is no more offering for sin. This was 
the thing which the Holy Ghost's testimony was adduced 
to prove: complete and final forgiveness ; consequently, 
no more sacrifice required. After enumerating therefore 
in the former part of the covenant all the other blessings, 
then he saith. And their sins, &c, 

lb. 27- And Jiery indignation. Kal ■jrupos ^^Aov. 
<And a fiery indignation.'' Otherwise the English is 
ambiguous, and sounds like a looking for of Jiery in- 
dignation. 

lb. 38. But if any man d/raw back. koX eav vvo- 
o-TefXijTQi. ' But if he draw back.' Bishop Middleton 
on John vni. 44'. seems to countenance the insertion of 
any man here by our Translators ; but, without entering 
into any question about the doctrine involved in it, it 
seems to me unnecessary, and therefore I adhere to the 
letter of the original. 

XI. 4-. By it he being dead yet speaketh. ^i" out^? 
diroOavwv eri XaXetrai. ' Through it he being dead is yet 
spoken of I adopt this rendering partly from the margin, 
understanding the reference of avrijs to be to irJo-rei. 

lb- 7. By the which, ^i ^5. 'By which faith.'' 
Without this insertion there is an ambiguity in the 
English. 

lb. 13. And were persuaded of them, Sec. Kal iret- 
(rt9ew«. ' And being persuaded of them, and embrac- 
ing /Aem, and confessing'— It is more simple to preserve 



the participles to the end of the verse, than to change 
them into verba connected with died. The Apostle's 
object is to state how they died. 

XII. 9- Unio the Father of spirits. ™ iraTpX toiv 
■jnieu/jiaTaiv. ' To the Father of our spirits.' Opposed 
to T^ aapKo^ ij^tuc irarepai, I do not mean that the 
common translation is not equally correct. 

lb. 18. Unto the mount that might be touched. 
^t]\tupwpLevrp opet. ' Unto the mount that could be 
touched.' The other is ambiguous, ahd may be mis* 
taken to signify the viou7tt which it was lawful to 
touch — in direct opposition to the truth. I remember 
hearing it remarked by an honest man, not deeply read 
in the original languages of Scripture, that " the reading 
here was no doubt a mistake — it ought to be the mount 
that might not be touched!" 

xiii. i. Marriage is honourable in all, and the 
bed undefiled. Tifxio^ o yau"^ ei/ Tracri] kq; tj ko'ittj 
aixlavTos. ' Let marriage be honoured with all, and the 
bed be undefiled.' Otherwise the latter clause will make 
a difficulty on account of the Article being before koit^, 
which will prevent ko'itt] and afiiavro^ being in imme- 
diate concord. The order and construction are thus 
precisely the same as in the next verse, atpiKdpyupo^ 
6 tjoo'ttos. — I marvel that the B.heimish Translators 
did not hit upon the right rendering here, to make 
the heat use they could of it in favour of celibacy : but 
their version is singularly faithful. Marriage honour- 
able in all, and the bed undeJUed. — I beg their pardon : 
i have since observed, that they have in a note corrected 
as I have done, and added some remarks, groundedion 
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St. FauPs example, against the compulsory obligation 
of marriage. 

lb. 8. Jesus Chriat the same yesterday, and to- 
day, and for ever. i)j(ToiJs ^pia-ro^ ^0es koJ atjii-epov 
o auTos, Kai eh toi/s a'laivas. ' Jesus Christ is the same 
yesterday, and to-day, and for ever.' From the pe- 
culiarity of the comoioD version many persons are led 
to connect this verse with the preceding: and indeed 
some editions compel them to this course by placing 
only a colon at the end of the preceding verse ; though 
very improperly, as the early editions uniformly, I 
believe, have the period there. But the order of the 
words in the Greek of v. 7- as well as the train of 
thought, seems decidedly opposed to such a connection, 
— Supplying a verb to the sentence as I have done 
above, I connect the verse with the following: Jesua 
Christ is the same; therefore be ye the same, and be 
not carried about with divers and strange doctrines, 
but let the heart be established; in order to which 
establishment, seek for more grace, and do not go back 
to meats and other observances of the Mosaic ritual, 
which have not profited them that have been occupied 
therein. And besides, this mixing up of the law will 
shut you out from the gospel; for we have an altar, 
&c. 

lb. 15. The fruit of our Zips, giving thanks to 
his name. Kapirov -^eiKemv ofioKoyovvrtov t^ ovonaTt 
auTov. ' The fruit of lips giving thanks to his name.' 
From the received translation and punctuation it would 
not have been suspected that giving was in concord 
with lips. 
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Chaf. II. 2. In goodly apparel, kv eaBiJTi Xafivp^, 
' In gay clothing,' as the words are translated in the 
next verse; and there is no imaginable reason for any 
variation. Of the two renderings, that which I have 
preferred better represents the original. 

lb. 21. When he had offered. avei/eyKUi. ' In of- 
fenag.'' Same tense with eStxattiiOri. See on Luke 
XXIII. 46. The argument has some difficulty in itself; 
and there is no need to add to the inherent perplexity 
by affixing to this action a time so definitely marked. 
Strictly speaking, Abraham had been justified long 
before : and all that this action did towards it, was 
the evidence it supplied of the nature of the faith 
by which he was justified. It was a working faith. — 
A remark nearly similar may be applied to the trans- 
lation of vwo^e^anivti, v, 25. 

III. 3. IVe put bits in the /to«es' mouths, rmv 
"tirn-ittv ToiiK ^(aXicoi/E eis to oTona-ra (idWofifv. 'We 
put the horses' bits into their mouths' — intimating 
the seat of the mischiefs he is here deprecating, those 
of the tongue, and to which therefore the remedy 
must be applied. For, as he had in effect said in 
the preceding verse, if a man can bridle his tongue, 
he is aile to bridle the whole body. 

lb. 9- God, even the Father, tov Gedv xai trarepa. 
' Our God and Father.' The other would restrict it 
to the first Person of the Godhead. For koi, even, 
see on Coloss. ii. 2. 
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lb. 14. Glory not, and He not againxt the (ruth. 
fiTj KaTaKavyan&e Koi ^l/euoeaOf koto t^s aKrjdelas. 
'Do not glory and lie against the truth.' The latter 
words are dependent on both the verbs. 

IV. 5. Do ye think that the scripture saith in 
vain. The spirit that Awelleth in us luateth to envy? 
9 coKeiTs oTk KEvU^ »i 'ypa(pii Xcysi ; irpoi <p6ovov 
e'lrnrodei to wvevna o KaTtpKtjaeu ev tiniv^ ' Do ye 
think that the scripture speaketh in vain? Does the 
Spirit that dwelleth in us lust to envy ?' — To the au- 
thorized translation there are serious objections. The 
passage which it represents as a quotation from scrip- 
ture, is no where to be found there, nor any thing 
sufficiently near to it to pass for another form of vhat 
the Apostle had in his mind. Nor, if it were bo,: would 
it make any thing of a clear argument in connection 
with the context. Nor finally, if we take irvev/ia in 
the sense of the human disposition, as seems in this 
view to be necessary, does it appear capable of explana- 
tion why this s^hnuld be called the spirit that dtvelleth 
in us, which on the other hand is a very usual and 
proper and intelligible description of the Holy Spirit, 
who comes into believers for the very purpose. Compare 

Bomansviii. ii. Mid other passages The other methoi3 

of arranging and understanding the passage before us 
is now supported by so many commentators, that no- 
thing need be added to recommend it, except a word 
or two as to its connection; The former clause stands 
oontiected with a declaration, that the friendship of the 
world ia enraity with God; and therefore must be un- 
derstood to mean, Do ye think that the declarations of 
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scripture on this subject are in vain f The latter clause, 
according to the common interpretation, * is more difS-^ 
cult; because the Apostle is ilot cautioning against 
envy^ but worldliness ; whereas they make it import, 
Ig not this elividus spirit contrary to the Spirit of God 
that dwelkth in us ? The marginal rendering of ^po9 
(f>d6vov is enviously ; and I would suggest for- consi- 
d^iration, whether eiriiroOel irpos ipOovov^ lusfeth tn/vi- 
ously or grudgingly, tftay not signiify, to be of U 
grudging disposition, (compare chap. i. 5.) and so the 
import of the whole be, Seeing it is so necessal'y t6 
mortify this love of the world, seek for the Holy Spirit'^s 
help to enable you to it; and do not think that his 
grace will be withheld \ for is he grudgingly affected? 

Nay, hut he giveth more grace ^^But whatever be 

thought of the interpretation, the translation certainly 
needs correction. 

V. 20. The sinner. dfiaproyXov, * A sinner.' The 
proposition is generaL So free, unhappilyj did our 
Translators make with the Article, that they sctxipled 
not at either its insertion 6r omission: the latter is 
ibuch mdre frequetit with them. 
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Chap. i. 7. At the appearing of Jesus Christ. 
€v dwoKaXvyl/ei 'Irf&ov Xpia^rou,' *At the revelation of 
Jesus Christ.' So the words are rendered, more ac- 
curately,* in V. 13, 

II. 4. But chosen of God^ and precious, irapa 5^ 
0€^ €K\eKT0Vy evTifjLov. * But in God's sight elect and 
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precious.' The other translation restricts -irapd Qew 
to one of the adjectives, when it clearly belongs to 
both, as in the quotation, v. 6. 

lb. 7. He is precious, marg. an honour, ij Tipiij. 
' The preciousness belongs,'' i. e. the preciousness which 
is in Christ, as declared in the preceding verses. 

lb. 13. Submit yourselves. vnoTaytiTe ovv. ' Sub- 
mit yourselves therefore.' It is remarkaljle that so im- 
portant a word as ovv, marking the connection with the 
preceding verse, should have been omitted by our Trans- 
lators. 

III. 13. If ye be followers of that which is good, 
eav Tov ayadou ni(].rjTa.t yevtjade. ' If ye be followers 
of him who is good.' fttunral i& followers of an exataple, 
not of an object; imitators. Compare Ephes. v. 1. and 
Matt. XIX. 17- I ought not however to withhold an- 
other passage, 3 Epist. John, v. 11. but there to kokov 
and TO ayaOov have an immediate reference to the ex- 
amples adduced in the preceding verses. 

lb. 20. IVere saved by water. SieaioOjjffap Si uSa- 
TDs. ' Were saved through the water ;' i. e. not by 
means of, but were preserved through it, during its 
continuance, and brought safe out of it. So in 1 Timoth. 
II. 15. where however the authorized translation, in 
child-bearing, expresses with sufficient accuracy the force 
of S,d. So Sid wouwy ffoi^eaeai in Xenophon. 

IV. B. Shall cover the multitude of sins. Koku^ei 
irXijBa^ a/xapriwir. ' Will cover a multitude of sins.' In 
what sense, will appear from Proverbs x. 12. of which 
it is & quotation. 

V. 13. Jnd so doth Marcus my son. xai MdpKOi 
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o v'lov )Mv. ' And Mark my son.' As this form of 
the name is preserved in other passages, it is desirable 
to retain it here for the purpose of marking the identity. 
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Chap. I. 1. To them that have obtained like pre- 
cious faith with ws through the righteousness of God 
and our Saviour Jesus Christ, to is laoTiuov tin'tti 
Xa^otiiri iricyTiv ev diKaioa-vvp tov Qeou ij/iiuv koI trwr^pos 
'IiproiJ XpiffToi}. ' To them that have obtained like 
precious faith with us in the righteousness of our God 
and Saviour Jesus Christ,'' 

Faith in the righteousness^ In it, as the object 
of faith, as in Romans in. 25. Sta t^? trlaTewg en t^ 
avTov atnari, I hardly see what definite meaning is 
to be attached to the common translation, through the 
righteousness. 

Of our God and Saviour] The same construction 
as in V. 11. Of our Lord and Saviour Jesus Christ. 
See on Ephes, v, 5. Titus ii. 13. The new translation 
here proposed is in fact inserted in the margin ; but 
it is an insertion of recent date, and not made by the 
Translators. 

lb. +. Whereby are given unto us. Si we ^/jiiv. 
SeSiopriTcu. ' Whereby he liath given unto us.' That 
it may be thus translated, no one will question : that 
it ought to be, I infer from a general inspection of the 
passage, and from the similar use of SieSiupr/neprj^ in the 
preceding verse. 
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lb. 5. And beside this, xal avro tovto Se. ' And 
for this very reason.' I consider it quite certain, that 
neither the Greek words nor the sense of the passage 
will admit of the common rendering. The words are 
used in a very similar manner in Eurip. Orest. 657—8. 
epeti, aouiiaTOu; av-ro tovto, tows' (piXow Ev tois 
Kafcois XP^ ■'""'^ (piXoiatv ui^eXeif. The ellipses may 
in both cases be supplied by (cara- 

Ib. 16. For we have not followed cunningly-deniaed 
fables, when we made known unto you. ou •yap (TetTo~ 
^lafxivoK fivOoK e^aKoXouOijtravTes eyvuip'tfrattev iifitv. 
' For we did not follow cunningly-devised fables, when 
we made known unto you.' A double confusion of 

L tenses is introduced by our Translators in this verse 
by their fondness for the form of the preter-perfect : 
Vie have not followed can hardly agree either with 
Ke made known or were eye-witnesses. 
ri. 5. Noah the eighth person. oyBaou Nwe. ' Noah 
with seven others," according to the well-known sense of 
this form of speech, 
lb. 1*. Cursed children. KaTapas -rett^. ' Chil- 
dren of the curse,' or 'of cursing.' This is not one 
of those common Hebraisms which abound in the writing 
of the Apostles, in which a quality of the subject is 
expressed by a genitive following it, instead of an ad- 
jective in concord with it; such as Luke xvi. 8. the 
steward of injustice for the unjust steward. Even in 
these I think our venerable Translators would some- 
times have done better by retaining the simplicity of 
the original form, as in Coloss. i. 13. the Son of his love 
instead of his dear Son. But at all events in the 
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passage now before us it is to be observed, that the per* 
sons do. not bear the character of children at all except in 
relation to the ct^r^^ with which that word is connected; 
and therefore if the phrase was. to be divested of this 
form, it ought to have been rendered cursed personsy 
the relation of children being implied in the connection 
in which they aife thus placed with the curse. They 
have done better therefore in Ephes. ii. 2. in preserving 
the form, children of disobedience. 

lb. 18. When they speak. (pOeyyonievoi. * By 
speaking*'* 

lit. 12. Hasting unto. awevSovTa^' ^ Hastening 
on."* Parkhurst aptly quotes Thucyd. vi. 39. fin. Kaitd » 
aw€v^ovT€Sj though his translation of the word is un- 
necessarily remote from the cmginal, desiring earnestly. 
Of the literal translation, hastening on, though of c<)urse 
it is not to be taken in its literal sense, a good illustra* 
tion is in Judges v. 28. " The mother of Sisera looked 
out at a window, and cried through the lattice, why 
is his chariot so long in coming ? why tarry the wheels 
of his chariots ?'** 

lb. 16. In which are some things, ev oh earl riva. 
*In which things are some matters.'' Without the 
insertion of things the obvious reference of which would 
be to epistles. 
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Chap v. 15. And if we know thai he hear vs* 
Ka\ idv o*idaiuL€v on aKovei tifiwv. ^ And if we know 
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that he heareth us.' This singular mistake pervades, 
I believe, all the editions of the authorized translation. 

lb. 16, He shall give him life for them that sin 
not unto death. Saiiiet avrif yu>)c, toIs anapTavavot 
M^ irpos $avaTov. ' He shall give him life, even to them 
that sin not unto death.' I suppose that the constructioD 
oiStofii aol eKeivip, I give to you for him, is altogether 
without a precedent in any Greek author whatever; 
and there is no possible reason for fabricating such a 
construction here. The reference of avr^ is evidently 
to the d^e\<j>oi that has sinned, not to him that prays 
for him ; and the tois a/iapravovin, etc. is an epexegesis, 
by which the Apostle both limits and enlarges the 
promise, so as to include those only who sin not unto 
death, but all of that class. 

lb. 19. In wickedness, ev t^ woyripip- ' In the 
wicked one;' a strong expression to signify under his 
influence. 



THE THIRD EPISTLE OF St. JOHN. 

Veh. 10. / will remember, inroii.vn'yio. ' I ' 
bring to remembrance.' 



Chap- hi. 
on John x. %Q. 
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And no man can shut it. koi oi&tt'. 
''Tt\v- ' And none can shut it.' Se< 
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IV. 4. And round about the throne were four and 
twenty seats. kqI kvk\6B€v tou dpovov Opovoi eiKoat Kn\ 
Tttrtrnpe?. ' And round about the throne were four 
and twenty thrones.'' The same word is repealed in 
the original with such evident intention, as appears 
from the juxta-posilion 9p6vou Bpovoi, that we lose 
something of the character of the passage by a change. 
And there is clearly no danger of the throne of God 
being confounded with the thrones of the four and 
twenty elders. — Several other passages in the follow- 
ing chapters of this book, where these thrones of the 
elders are spoken of, require the same correction, 

lb. 6. Four beasts. Teaaapa ^tun. ' Four living 
creatures.' The propriety of this correction is now, 
I believe, generally agreed upon by commentators. 
The word is very different from Btipioi; used to desig- 
nate the prophetic Beast in the 13th and following 
chapters. 

VII. 14. Out of great tribulation, ex rijf 6\iyj/em 
Ttj^ neyaXtii. ' Out of the great tribulation.' The 
Articles would hardly have been inserted, if it had 
not been intended to mark something specific, — the 
great tribulation of the ten celebrated persecutions. 

X, 6. That there should be time no longer, ort 
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' That there should be no more 



delay.' I do not see how either the common trans- 
lation, or another which has been proposed, that the 
time should not be yet, can give a satisfactory sense- 
Perhaps indeed our Translators intended to convey by 
their version the same sense which is more clearly ex- 
pressed by the word delay, using time for time in- 
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tervenmg. The scope of the passage is, that without 
any further delay, upon the sounding of the seventh 
angel, the mystery of Qod should be Jinished. 

xit 3. And I will give power iinto my two witnesses, 
and they shall prophesy, koi 5(utr«» toi? ^ua\ naprva-i 
nov, Kal Trpo<pfiTeuaov(rii', ' And I will give unto my 
two witnesses that they may prophesy.' 

lb, 19. The ark of his teatament. ^ ici)3wtos t^ 
StaOiiKjji avrov. ' The ark of his covenant.' See on 
Hebrews ix. 15. 

XIII. 16. To receive. Margin, Gr. to give, aa 
Siaari auToiff- The marginal reading is decidedly wrong 
with the appearance of correctness, and that of the 
text entirely accurate and even elegant. The literal 
arrangement of the original, vv. iti— 7- is. And he causetk 
all — that he should give to them — and that no man 
might buy — The received translation therefore conveys 
the spirit of the original, and sufficiently satisfies the 
letter. 

XIV. 3. And no man could learn that song. Kai 
ouSeJs iJSiIueiTo fxaOeiv t^v w^^v. ' And 00 one could 
learn the song.' See on John x. 29. 

XT. 2. Stand on the sea of glass. ea-Tw-ra^ ejri 
77/1- BaXaatrav tjjV oa\ivt]v. * Stand hy the sea of glass ;' 
as in John iv. 6. on the well, eirJ t^ iriiyrj, at the well- 
The difference of case is not important in the writings 
of St. John. 

XVI. 10. The seat of the beast, tov Bpovov rou 
Oijp'iov. ' The throne of the beast.' Similarly io xiii. 3, 

XVII. 10. And there are seven kings. Kal jiamXeis 
ewra eitrii;. ' And they are seven kings.' It might 
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be, ' And they are also Beven kings." It is clearly the 
design of the passage to express, that the seven heada, 
which represented seven mountains, represented also 
■even forms of government. The common translation 
merdy predicates the existence of seven kings. 
' XVIII. 13. And sheep, and horses, and chariots, 
and slaves, and souls of men, «ai TrpofiaTa, kui iirtrmv, 
Koi peowv, Kai crtiifiaTaJii, kuI ^v^foi av9p<i)vwv. 'And 
sheep, and the merchandise of horses, and of chariots, 
and of slaves, and souls of men.' The transition from 
the accusative to the genitive, after the genitive had 
been used in the beginning of the sentence, is so re- 
markable that there must be some reason for it, and 
it ought to be expressed in a translation. I understand 
•yofioii from yofiov yovtrov in the preceding verse. 

XIX. 16. J name written, to ovo/ia ■yeypafi^i.evov- 
is name written." 

XX. 4. And which hud not worshipped, koi otrtve^ 
TTpoaeKvvrfaav. ' And whosoever worshipped not.' 

Compare ii. 24. 

XXI. 12. And had a wall, iy^ovaau -re -reiytK. 
And it had a wall.' It is as well to relinquish the 

participial form, on account of what has intervened 
since the former e-)(ov<Tav, with which it is connected ; 
but then the verb introduced must be supplied with 
a nominative case. 

XXII. 9. Was there the tree of life. ^v\ov ^wih- 
Was a tree of life.' This is Bishop Middleton's 

correction, in order to avoid the inconsistency of saying, 
that the one tree was on each side of the river. Another 
interpretation, however, has been advanced by Dr Owen, 
G 
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which is entitled to some consideration : ^ And the river 
being on either side of it.'* And this might be carried 
even a little farther : ^ In the midst of the street of it and 
of the river, being (viz. both the street and the river 
being) on either side of it,' (the tree.) 
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